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Woko ibic KE L BEE 5 2 2 KEAR, #F XD
i, hARR, P2AFI TR, FVTF, Y={7ARE
7, =7 E0HBHOGIIC b IEFPATHRK S LS
5. WikPLEFFELDOTFEANE, L rvERNES
K55, TO5boXv7ix, BRCLEYCD5L,
PEDESELRTHWSZ LIE, BELY. #lxC
I, SthaEoky, FVYFHRIoMTE Litic®
%.

v« 7Y £xy (Dante Alighieri, 1265~1321)
2, TR ECRESCHREEEBRLAL. LoHR
7 7 v AQFINFFENz D (troubadours) @ 5§ 2%,
DT 1 v 2 =S DOFHALBIELEREL T
7z. LTy, PG E CRe oS ERE IR
Bk FviEeRWT, BETHE/ 2V T7E
CIhTrie I | (La Vita Nuova, New Life, 1292) #
flfEL. THhIZFUCEIOMH <7 + Y —F = (Beatrice,
1266—90) ZERLL T, xOAMILLbLILiLd
TG L 5E31E0EsF (25 sonneti, 5 canzoni, 1
ballata) iz 5 7=\, TLTEhOEHCCTHALMED
BxfETcd 5.

X7 P Y —F =T RO AN, PFIVEER
& (courtly love) O3 {GENEHERTLIOTHS.
FLTEORRREROEBYx» reRI A Th
5, XCRFAVTREADOHE [Kilecd s S4AL
(spirito peregrino) LIFFUF, &L TEhiSkR Licis
ERTHWERT ) —=F=20DHEEE-T, HEFPLXR
baofit2EITtwas T E, EhFhBTE LSO,

Intelligenza nuova...pur su lo tira (stanza 42)
W28 NBREA T R EBT TS
PHTHBIT EEFHELTWS.

Lo i sBh] pEEbahllkicg a4
vIOEREFAELOCHED, Thick-s TR ki
Fledb\TFbh, HMORLEEELSCENTCELOTHD.

1. Yeats t2#)ifiosisd ‘When You Are Old' i ‘the

pilgrim  soul' E\SHZEETATWER, FYTFOLOED
RTds5.

2

Sarro TAKESHI
WO 5

FLTCOMERIR, #—7OIRERNM S K{E Foust O
oHAkx 247,

Das Ewig-Weibliche

Zieht uns hinan.

A DL 2 b o,

REIEHL 3.
DL BEERRZ, ) T7er—<0HAALD
i, KEoERth-255.

BTHEDRT V) —F=hINEHTEFLF VT
IE, JE#ofiAE LIELEE [bitilld | (mia donna) &
TPATWES, Thizh vV » 2 #ESPERE~< Y 7%
madonna & LCHFOAR EWED ChattDHd. £
LCE Y TREBADOIUENCRREDENFELTRT
FY—F - RTI BT LIt TWS. fEaT-S
7 rY—F xR, HoREScdly
i MFHLvaEdr] 23461 TH55.

ERELAZU 74T h OFEFANIEER Dante
Gabriel Rossetti (1828—82) yx, Vita Nuova @ILER
New Life % 1861 4Ric H\ L7=%3, fo%ic & EHs D iR
P dE [TEED 7.7 (The Blessed Damozel) wHBh T
WHREMNERAR, EKEREboThs. thik
b % it o RS 0 & Y ol ki LT BRI
SEEREE /o [ills#iE ) (Fravendienst) i, # v
FOREME0IEMBE L S TH D, 2 LElLE
EEEE bR o, RUEENFEEAE»LL
W, MEEREE] #Ncsvwchigsh 3X5icd
%%. Tklic Arthur E{RHlic 1) 554t Lancelot &
FERE¥FT 1 7 LOFMOEFLERBDL 3T ik -
.

FOHA 2 Y TIZEFEIFR (Guelfi, Neri) L#8F
F#if (Ghibellini, Bianchi) &3z LT@fLTwniz
Wy VTR 72N 710—RELTT ) —F=
SO N4E (1289) Bt £l - 7293, SR THOLIR
17t vy dEER LSk, FERTHLZOh
HiEkBLED DTG BRBC LItk -DC,
ISR O E T, MElitia o i, 7 V=
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Pkl e 8

Fg etz WEEOS LILBTLADT, XVTF
DOAEHRELTHRES Wi OTD Vb af. £
UL, ERRE, RRICIXEHTh - T LTHSEIRT
DEGED-T, HESOEET R ERPONDE S b
U » 7 B 2OFHHNHENEECHMLL T, LI
YL Az, HRAMERTE oo K {E M) (Divine
Commedia) z—H{T ok <ds. L TCCOKERH
155 THu&E] (nferno; Hell) #3 1304 4R8 7> &5 1308 453
T, W2 MEXk] E7ckx TR (Purgatorio, Pur-
gatory) 3% 1308—13 4, 403 5% [K%% | (Paradiso) 3
13142148, HILEM» LR ETH IRt
LHELOBETHS.
TOHEMDESIXITEFLL, £hThd4, 38,33, §f
1000 canto (fK, HAFTE) »BARD, &K ICKE KK
140723 0, LfkizAitle, 28T ShTWw3.
F LT3 THh—oo stanza Z T+ =/l (terza rima)
D LY, FTOIPHEE aba, beb, cde, £ L TH 247
DB BTROEDE L, STWTOME L 5D T, #ERT
<o TROERSAWSETEDbI S C L& ICsES
bLWETHS. ZOMEERIEECIRT TP LW,
Shelley ¢ Ode to the West Wind 52 Triumph of Life
AVWBh'T, RAERHOWRL T TR0 EL 6
WTWaZ &%, BHTHEHETICEWRDbLTWS. Th
ERCET AN, fEEl (fugue) ofFRc Ty
5. i EBRE LHF» LS 2 O EIFOERT
{5k (architectonics) @px, 4 # Y 7 NEER D BT
AR E LS BTwH. binAhic, 41 ¥ ) AORERZE
{TEMSEER2X DS, CEEEUHBIOEEDR
EREFT 5L 5 mHETWBR

12 ) 7TiRoERFE LTI, Tl 2550 o fiee
5. TLTYHROA 2 ) 7iRRHRZ 7 viEr bikde
LThE il nwioth-odnd, 57 VIHELH
MLTWBAITKR, ZRTLERLETL0TESROD
555, - T.S. Eliot 22192040 4" v 7 RHEH
i [l 2 MEEc@Esedv] LHE Lz0r, 5
FTYNCBELTWAAIRESTIE, 12 Y 7S oh
WHEEFROFN L DIERLD TV v S W 51, BY
ZEFETHs55.

LA XYV TOREHTHYNEHRTR L H S
Croce (1866—1952) 1%, [# v 7riinl (1920) oo,

2. Cf. Landor : 'Marchese Pallavicini and Walter Landor’
(Imaginary Conversalions, 1826, Vol. 1, p. 189), ‘We English-
men talk of planling a garden; the modern Italians and
ancient Romans talk of building one.’
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AESSEcHEAGENED, DT HHSBRTHRWLE
HEADERBEEL, FHWITETIESW TSR,
XY TRGEELE > Tws., Thizfl LT, £v7
OUkpiEEch ST &, BENWERE BT
&, TRHMEFBTECES T TOAMOBIROIAS &
LI LOBARERLTNSL 21, AL TD
BEobhTwaEThsA5. 2 2ic, ZOFHLH LY
» ZEEHPEE S X UEMeESE F vy Fo A4t
H5. BvwREASOMETL L2 TRECHFH] cds
ERERLS. VAV VAOERBEAE W [RED
4] o M) 2 oHaEERSEL hhs
D THL T

CLOXERE v 7o Ei, 7278 Commedia T3
af. FTABOLLTWOLRL BE B A MR
BEECERERRERETHHTR E $, TFAE] T
BnTix, BwsLoFEREzdobh, £LT [RE
Bl wbsuwTiiftbhie A4 ERBEERHORREZIED
i Twd. RERBREONRELRIZTOHMELE
HoBELICb TS, 2% ) zoXiFikRlEE T
AT SR E A BET 5 2w S Eike, fho
AT HEE, bo EMECE LR MHih] toedhs.
FLTA %) TEHRE S 5EBEEERLEALVWIRY
3, RELERMEHFCRLORT, L 0MAKEEWT
TR R - TS, oimackdr v 2 iHEdao
ZLETHLHpD, MIEINCEALRDE) A OESY
M e 4 it > R BBETON « S Erh AR
ok Limbo %, ko, BEYIT7TA~OH b &
E, EF v 7R L v M OIEE, HEOMPEREX
THLEFT> TINS5,

X [abh ] 1, S04ET Xz ke g 75 2w 5
LERPNS CRITS hiz [H 54 (Jubilee year), 1300
FHIL L THFORPBIHES T EITIE> TV D,

AgEorERe T,
gz R,
N EFRICHE A D . (Inferno, 1, 1—3)
W=7 P —F OB LI —<HADHAT =
JLE Y P RITEDNT, SRS EI5D 5. #HFoM
ich, =

c:ﬁ%r.%ﬁm@g.

ZL@ET, LbhoiERi,

LM ET, HRoRk.

LZEASEHEREAZTSTE THh. (i 1-3, 9)
255, HEHTEXhA A4, fihh syt s
Shigv. [BHEE| o777 A, T — &, £

3



FrzYyvFEZEILND. YPFFR, ISR EX

Y 7OARTESEChhW.

WLRARE YRR TWwd. FLTTiCEh 56
W, 4 BOBHEWBELNRS DTS, L0 1§ @ |
b, fEk, S8, R BoE s B O Be.
TR, TRz s, EEERL OB, BAY, &
i, IWELHEE, fuviprdTol, fElk HXEEED
Zk, FLTHRKS, MoBMcHT 5%, &viE
iz, TEfiREErE+«m<HlLbhs.

FHbies ] chiged B inex, Bk Bihe ka7
e (Paclo) & 75 v # =R # (Francesca) LD &
R CESTR) FLOVPE &2 - Ry = — 2
(Ugolino) A7 2 A@FRE & dicliPxh T, HITiRIE
THIEBRTE CESSE) Th55. Fa—H%—i& [hv
220 4E | teiElidic (ef. The Monk's Tale, 417—
72) vy~ HO—HiEELET WS, Fh W. S
Landor {2 &G I BB ) (Pentamelon) iz 50T, 7
=Y -7, fFEOEE 46—75) ZFXToFkfown
5307 2D ST A LR wvw &, < FLHh
cHEEY, ol b FAITR, TIFVF AN
B+ 5 647 (183—8) %, JENIZHF BRI E LTidik
WrioThs LFHSETHE.

FOENPLYTFEFRULLZa vyl TR DD
25, ERERGOX-2y vHEEHET 7 Y #—% (Fari-
nata) 1, RoMz XhSEFFCHEOBIZER LTWS
CE6I). s vFobgelvwIRBOL LAaeE
Lt v 7oEHiziEdLioThsX OBk
EHARDbhTWE, T LTHBEFRLbRPITT 1+ ¥
V= 2TTRHEEIAD LWEE Wi, BESEUBRRE
LRI LT, b ozl vk 2 58T
L. ZrVF—ziRLAvroLlofiiich-Bh Y
b, EBFck T HCOEHL D AROKNRE—
BRELTWAHEOLHO WS EhEHS LS 2R
Bhd, FyFRESESRCELhERRBETHET
L a2 sTEaciEnhin.

Wi Av =Xy oLyl c, A&
IS T 5HPERZETFTER LA, HEEsELRE0
HBRE2RE0L, #EErRTHEZWEWTWERED
LWm— i Hw b o 5 4 —= (Brunetto Latini, ¢. 1210
—04) BBAOEXILLA» EcHicEEh w30
KHawy, £k

HIELLOME R L A,

gD E Wiz b B, (nferno, 15, 921)
LEsoElwe, FvrREHEFeREChEd s
it

4

MGl g S —oollii2 ALt sz ikt
. Thits A v 2K ERROEALZ & L o4
FavtwwR (FvFoiicit Ulisse) 25 b v 4 =i
o, Herhipc@nOl0EMZBRLT, X53X5F V7T
MEioEc k-~ Ths. HEAREZI-TEe A
=fEiniow, RTRcEEh TS, Thidil
B, F, E~oBTEiEENTRDD,

cotoEsebEa¥r, o

AxDBELELERbTALETS

I FT BB A B 22, (Inferno, 26, 94—9)
24, FHROICELhT, BifdiFEoEsensyhic
Lz ticaHomilciss. coflflizhAnzxo
FFiCiliTwinwy. FvFiFoBEilcds.

Tennyson i, #F =« o £ ANFOEFRERLTH
HoiztTied s v i RO MR EZE L+ 580
LHE 2 ChuichEnd Ulysses & LT 528, ToERC
B s REoMRIRIE, £vFolEicks doT
&55. T.5.Eliot 13 MEIKIE] 26D 50 7L 7=
Vv OTOfTL R e~T, WEISME, SEEamLse
L, oI EAC20RT LA d kv EBAL
odt, T2y viE=Y - ARWEROAN 2T, ihE
LT ERvEENRBo—BlE: LTH- 70T d
5.
X/ TIRHROBIE T, $ YR PEEY A=A, B
LU —=OERAE eI = AERR LT = by
AeH s YYABIVCHELOEATHS MHoftLo
825 (34 - 28) RILEFE (Lucifero)® puikediigic B AR
£HEANTRLATVWS50% 5, TTtHBOHFIZE
NS Z v, LTV S LORWEICIRHD
L. FYy b e —=EAciErhT, HirhEwc
Fh, BrEmcl s, £ oifidiiho s e tn
5llItHs.

[IER ] R EollEES A« 2/ 30 LS.
Zollr—oofsetkcd ), HROERN HAMEE
EPEEHLIL>TwS. LOMPBHAECIESS i
WRA/PEL LS., TRRGELTED ORBEEFRREC
Lilrstnws T i Ths. HiTRERCIE2M
FHLATEORHID Tl Ak Eatidh, TLTo
o THicirh BEEES D, T2 THVYFRY 24X
v ACHi, Matilda &v 5 RANC#inT, Koo
5. LLTRETIR k0o aMiasd ] =7 —F=
iesF b E Rl g,

3 Iab vk T KdswnT, MBEEfl-Twvwa#l &
W3 E 04 Lucifero 2EGEOQKECZMAVT, Ml v
5ELROFTIE Satan CHEE LT SICLE.

ELEC BULLETIN



ZOW 2 B SWTIICIEE T < Eimy, 1297
T AR T e Y » v ABCHR SRS, FLT
BoripEdnc FiEh /i TEA TS ) troubadour CH 5
Y7 v v (Sordello, e. 1200—¢. 1270) 3B L +F=H
ENORMAY =AF) w2 LIET L6 —THRE,
HEOMEL LEBOP L STy S HADIFINHFAT
/L2 —« =2, (Arnaldo Daniello, 7E{lt1180—1200)
RO ERA 26K ETH B .

Fofoodik (30—=33) EHETEXT Y —F 2 &
OxtE G, ] oFEasriEshiiibxh 7= 4
DLLT, EoLELINDETHESS. ks (R
Bl 2o Rbhicor, 2L £ YTt HiFEr
Brdh, HcltBoBRE2RTC Lol s THEXA
HEE, —~HRIIBECHEOREEVWE LD THS. T
RTHTT ) VHERWAAFIA Y = L ¥ ) 20N
EBEILT, ¥VAMEOEDOHMN L, HEHHOE
HNEFARLDTHE. FOLDiLL Y FRREARSZ
24, MAODHETCEN 2L T LHBTCER. £
R=7 b —F=REK o> TERT, FooBaz:
HY, BOXS5EEEZMcWEERnsd, £vie
BERLREL2EVLLELL. forniiitiEiod
SEbEED, BTl Hhizdixe
PHRORCL > THER T T20TIRTV. BiTEES
MAEAEM, &G, ROEDD I BEEMERSE
b, ¥ X FPEREERARTIARVWLOE L TH
vFERIITWEDTH S,

iz, TRER] (Paradiso) iibhvtw 5 A 4T
3, B, TP LEBEFHL Y,
AfflE LTREL X2 T - 7#lE3 5. HHA
Ko 5 LEWES, LA, XE, KEasIvgioft
FcEPrh, TLTHY A P ECET ML b~
AR+ T2A4FA (6 122T-T4) £, T EFL CEMAE

SO LREET » DTS vF A2 YRR, B
RLIRBERDETOh, Ththokdolltir k2K
o, EXE D - CRZBDAEBERARER I, BWiEE
+ERiZ, Bbhiflifi(~<5e, 2R ENIHEER
i, TLTHircORBEREREKC, FOBDRL X
HEZLBILTWAS., £O% i FO%E X (cielo empiero,
coelum empyreum) ¥, fifdt Kilfiz-b 2B b ®
EATBE T MEDOELICE s TS, A/ T
Biosifks o ko s ifizznficx, STRclrznn
Wnicds, K IRBHEONEL, Wo XMk
LTWa.

[pih | SRR 2l [F] H38kz, i
gD KX FCHD. T LTIThIIZ v—A Y 4+ O
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~b#+— 1 (Bernard de Clairvaux, 1091—1153) 2%
VT ORLBERCAEETIHAES. T oEliRER,

FELES ELTHERE

Lizdbd, HELEhEhidicid,

DIz L - THELRZELNERD, (33-U5-T)
EFVYFEHSE LTSk, ThesvTi,

Lir & RobuTlir¥, BT,

PORSICHEV, LKL/, @3- 197—9)
L THLAELOEMACINS, BETEt02U)E
&L= KA, Riiss

L'amor che move il sole e l'altre stelle (33 - 3145)

A L T Db~ DR L2 WT T
L EshTtwaitkRloFElchdso LAy,
RECODERLRL S LT 5h 61, HoiE&IcIRiE
THESRVE E2EG LA By THATIRO—T,

E la sua volontate & nostra pace. (Paradise, 3 - 85)

L LTHo s o t REDT%

i, [FHERE | fho [ F (5] 16238 £ [=y il |

2 Uizt DTHB S, FEEERESTL I
EXREAETHS.

L'amor L% 51T ofT2 R L+ 5 TRl 1z,
2—py AHRETFTEOLDLL D ETEOLELT, &
FY VY ADMES HICESETCOAREEMIC L, WREOT
CIRMBAL LTliXbizork. FLTSHILDEED
Rbh2FUEZEFchs5. (EEABEELE)
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—EHWTF ST EHLWT 5 FOBTE—
WY T ¥ h

HosHivAMA SABURO

E il = B

1. AT Zh~RE HFZADLORERTV. flEEES<TY, TF
EEFA RS TEDL LWELZD». AB VI YoF, 0=, 7T, RYFY, Z73V2 7L
E7HEDL S, AXVAREEIDE, FERAFV bk ERX M SR A 2 CIRE— b R i
2wz, SECeTWELSS. ALz—m o1k B#-o355FhE %, 77 HOHERESMERE
HoTh, FAYDIS5CEEN»LDILBLSED FaA Kl MzLibidvwk, BRbOEEE D>
b3, 7FVADIOK, EBEEGTCRTEELED TR LCE b EIhRWwE L avbhin 5. BTt
HD. WTA Y HTR, ET~T-ThBRASEEZH KHATHRTAETREL THY, & &oRfTsimEr
LTHESDT, MERFTEHERLIWS, EBELZT T TEWEER, 7 ARz -,

12, TS LABAPALIRIES IR V. TYhve PERT, @D, Sy —0% T —1IK
77V HONESRESTHELSS. ThR2LoALE Z, FHZ2EOIRCY > TR AQEF TR 5EITH
ThLPDdEWENS 0N, AoBvweh-7k. S — B 5V HOBMTIED - TWis. Fe2E9rRic, 23

D=2FR2 LT F—TicH 3 EREHRD (oternation- el Td s, ROy, FRIFHHICD 5B

al Bureau of Education) 5219644gic i} L7z R 4 EOLLHREV. TFETFORMMBELLAS,

T 3\ HERFEET  (Modern  Languages  at

Secondary Schools) Kk 5 &7 7Y ARDWTZSH 2. & bhAhvEEOENE

wTH s, COE~OAEFHIE» ALARER, ¥ — Db
“In Africa, the French speaking countries learn w3 c@a ¢ 2o Hkd o7, BEOEAFNCI LY
B e csaen them aed 7 EOWF, Y7 GOHRER/COROREALD
in order that African unity may be strenghthened.”— A, EHAEFEES S TReHhICELeXD B L TW
(F‘Txvxjvj'ﬂi e T—TEE i R iRt L
B ERSE LY 5 LT s, LORMTIETy W KT (2975 v r QlR»S Y X el EML
Y AHEREOII 2=~ a YORDTHD, 772 & [imv] 2w, NELeFeARLRE T4l —
DAL R(CEABTDTSS ] Thibiwn] EWd, “TY T 7 e FIT—T achTA”
ZOX5E77YH, BRTO—ATiRAtwER ~AfTEVWOEREWS &, HLETIEEN. 050

v, BESEL W TARCET TS 2EL LTRSS BB, mTFNREELICEOLDHERT. HETSHEDIT]

VI, 1 AT sEECET e » 2 2R, 4v7 LHERTHIL L 22 —TwhsLs\] (Take the

7 v 3 REC I o ER AT, 4% (1973) taxi!) %< DR TEPYC H 5. [Colfic sight-

ABIS0F o7 7 ) A AT (I M4 v, 2AZRAS seeing bus %id 0 £9 ] &< &EEA L.

ey L) o—oTh S, KEFIED, HERRR

AN OEROBALEN. ZVFA-~TRT 3. BEFERETR2IS—
VEEE 2 YofbTLoKER Wk (1943), Roosevelt & Churchill BRIz E R 22 7 2 —BF R L TEA
OEFMERETRLTHS. Tz BEROKBIEZ Y T EO5KEY2F5. &

HYFFY ARG T LCEDLIO6 A, KilEfEE VOB D IERIETIRD 5420 & 5 < WIF, vl
Fhid & Lich, FRAKERRL, k. £ TAD BTHEZ 2 E¥5 L 0i—2E LTy, RREEEA
WD &> 0T E P T { - TRAR, K W=}l ThixEeriilshTns.
JHEABTHOERTR T r-Iv—ficd - Dic, & PECRRE - TS 22 —-DERNEE. TVZ

6 ELEC BULLETIN



T 7o =T a s RTAECHELORER EWS L
“Take the taxi.” LS. [FTETWL 6] &<
k M40F
HERBFHROEFEBDELTE-LLLICES. W
U T FiokB B RArEES &, Thitvo
L EHATTL. 2FH5K. Rif HEFLIZY
YOARBRES. Fisic 40O FOuBRX5. #
HREHEATLE s TWSOHEEW. icictclb
E»A BT, HhEbel, Toxbhicliko=
—H VDR DEYCHERFLhobbhTWE T K
TVYOEEHATWSEE., HTRERORWTESH
BESHEZHAREE LU Rbat 58, 7578
5 HEETAA Koy, ELOE 1T 20 90 2 551003
BDAE= FTTwiwEREILTWwS, brok L
EFOAGRES, EEFCFEEZEVEVRD, @24
DR T NEE-THHEL TV, WHMLFEDO LN CHE
LTi& A, BHEFELTHiR» I ~AEoRED M
LERZ (4 272850 OERRLAR{ AL TWS
S5biK, Zx=s 27 AQUARRAYICA 27z, X—ATH
EWR-BARWD. HEBEALDOA A F A4 VBETF
KRABHET S, EEFE Y FAZEFICH - Tl
BafiZ, KEHER. IR cFACEE. Faav
— +EORK, HEOFRET, HIE{BRALELIE
2 THZRATALTWS. 27— ft2#5. EEFR
“p” EWwHZ EERTRAsTWwWEBLW. Fo 7%
& T45ER » 2 « F oA (MDH 45), HAMic a3l
L T4A 563,300, Zhiz@wvw! HLThTF Lo
BE»6, TORCHELRESZEL “FF1 - 2277="(
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' Cultural Constrai_nts on Communication

First, I must give you some clear idea of
how I am using the terms “Cultural Con-
straints” and “Communication.” To do that I
find it necessary to distinguish between cultural
inter ference and what seems to me a distinctly
different matter which 1 have called Culiural
Constraints. Cultural interference, then, refers
to limits on performance and has to do which
the necessity of allowances for cultural value
differences in using the language. By cultural
constraints, on the other hand, I refer not to
limits on performance but, rather, to limits on
acquisition, to those values and implementing
institutions that prevent, inhibit, or at least
influence acquisition of another language. As
underlying or background phenomena, cultural
constraints limit attainment by which per-
formance becomes possible, by which cultural
interference becomes observable. Cultural con-
straints, thus, tend to be much broader than
any particular utterance which can be seen as
evidence of cultural interference. In fact, of
course, an inventory of cultural constraints
would have to include all of those major,
fundamental issues which have always engaged
philosophers: what is man, society, beauty,
truth, etc. However, some cultural constraints
are more pertinent than others, of course, for
language acquisition specifically. And although
I certainly do not propose to deal with all
such constraints even, I think that the Japanese
culture’s valuation of people, both singular and
in terms of social relationships ; of expression ;
of the “foreign” ; of language ; and of education
must be of prime significance in any consid-
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eration of constraints on acquisition of English.
Finally, as for my use of the term Com-
munication, 1 intend it to refer to verbal (ie.
oral or written) exchange either between
individuals sharing the same native language
or between individuals having different native
languages. That is, for purposes of simplicity
here 1 omit consideration of the gamut of
non-verbal communication devices which are
at least supplementary to communication.
However, some examples may clarify my
distinction between cultural interference and
cultural constraints. A number of other
linguists have, of course, provided us with
many examples of cultural interference. Our
observations of Japanese students of English
show us, additionally, certain peculiarities of
sequencing, for instance, which reflect cultural
interference (i.e. Japanese order is translated
directly into English):
(1) directions: Japanese—west north
English—north west
(2) numbers: Japanese—3 to 2 dollars per kilo
Fnglish—2 to 3 dollars per kilo
(3) pronouns: Japanese—I and John went
English—John and I went
(4) noun modifiers: Japanese—No prescribed
order
English—size, shape, color,
material etc.
We also find a contrast in verb selection with
respect to speaker’s location:
Japanese (speaker at school): I go to school by
car.
English (speaker at school): [ come to school
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by car.

Yet, these are rather simple examples of
cultural interference as contrasted with the
perplexities stemming from the fact the
Japanese language has a fairly elaborate
honorific system which is reflected in the
need for careful selection of nouns, pronouns,
verb forms etc. according to the relative status
of speaker and listener. And certainly the
structure of the Japanese language makes it
virtually impossible to avoid speaking either
keigo (up) or hige (down) in Japanese. And
although it is widely assumed that speakers
of languages characterized by such complexi-
ties will find it easy to learn a language, such
as English, which makes very few honorific
and deferential distinctions, such naiveté is
grounded on the fallacious assumption that
the less complex will seem more reasonable.
More likely, although difficult to establish, the
Japanese will feel it necessary to make dis-
tinctions for which there are no forms available,
and this may produce hesitation or even
blocking.

Similarly, your Ilanguage is loaded with
homonyms which tend to force you to rely
for meaning on either sentence or social
contexts that are very difficult to determine
in the foreign situation usually prevailing
when you have to speak in a foreign language.
In Japanese you may also rely on writing to
separate homonyms, and this seems to be a
major function of kanji, in fact. But it seems
to me that FAenji reading and certainly
hiragana/katakana reading (and most Japanese
tell me they read kana with a feeling of
awkwardness) do mnot foster a sense of the
flow of English, That is, you tend to read and
think of each character separately and it seems
to me this reading habit, carried over to
English, produces what I call “typewriter
English” of each word pronounced separately
rather than in normal segments of three or
four words. This kind of choppy pronunciation
destroys the intonation contour and rhythm
necessary for understanding English. Many
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Japanese consequently speak English which
although grammatically acceptable is not
understandable by native English speakets.

Still another way in which the language of
your culture interferes with your performance
in English can be seen in your very common
use in Japanese of what I call “conversation
stoppers”—phrases such as Ak, so desuka or
So, desne, which do not encourage continuation
of conversational exchange. I find it almost
impossible to continue a conversation with
somebody who uses such expressions, either
in Japanese or in their English translation.
However, my point is that every time you stop
conversation, by using such phrases in English,
you lose a chance to practice your English.

Turning now to an examination of several
cultural constraints, several aspects of Japanese
culture which inhibit or block the learning of
English—or, perhaps, any other foreign
language—it seems to me that the most
significant and most distinctive general feature
of your society is groupism. Here in Japan we
find all aspects of life carried on by tightly
organized groups which exert strong psycho-
logical influence to bind the members.

As is evident from your widespread use of
meishi, lapel pins, uniforms, excursions, and
tourism, but as is even more apparent in your
daily conversation generally, you are greatly
concerned about relative status and group
identification. Seemingly you are uneasy when
you meet somebody whose group status you
do not know and whose ideas or behavior
may, therefore, be unpredictably individualistic,
or at least not readily classifiable. Your
culture discourages contact with strangers
whether gaijin or Japanese. And, therefore,
you are denied opportunities to practice and
acquire the language you study.

Japanese groupism, moreover, reflects a tight
hierarchical development to structure your
society vertically, as Nakane Chie has illus-
trated. Groupism is also reflected in the
oyvabun-kobun relationship which can be found
permeating all aspects of your society and
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which insures that few Japanese will ever be
alone in this world. My own attempts to teach
the writing of Emerson have shown me the
extreme difficulty—often the impossibility—of
teaching my Japanese students the meaning
of any of the various self-compounds, such as
self-reliance, self-sufficiency, etc., for those
students, completely dependent on group
protection and group security from cradle to
grave, have no need to depend on self.
However, we may well wonder if cultural
constraints that have inhibited my Japanese
students’ understanding of the concept of self
have not also denied them real access to an
understanding of such matters as:
(1) contract relationships, in which social/
legal guarantees of individual rights and duties
.are either explicit or implicit.
(2) either the negro problem or women's
liberation, both of which have to do with
individual recognition apart from the group.
(3) Christianity as an extrasocial, extragroup,
individual-God relationship.
In all of these instances cultural constraints
grounded in Japanese thinking, customs, values
etc. seem to prevent or inhibit the acquisition
«of both the underlying thought and its English
expression. These constraints on acquisition
are prior to the interference with performance.
Obviously, Japanese get great security from
membership in groups. And certainly much
-efficiency in your commercial-industrial opera-
tions can also be attributed to your system of
groupism. In fact, it seems clear that most
Japanese become lonely when they are alone;
tours and even honeymoons are quite often
group affairs in Japan. All of the social control
mechanisms of the group insure that you are
given no opportunity for individual deviation,
therefore. Companies and school faculties, for
example, spend a great deal of time on
meetings of staff members. Most of these
meetings seem unnecessary for conveying and
discussing information. But these numerous
and time consuming meetings are very neces-
sary to make sure that the group pressure is
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constantly reinforced and never relaxes. In a
group society, such as Japan’s, individualism
is a sin that is strongly discouraged. As many
social scientists have pointed out, this group-
ism implements attainment of we (or harmony),
the dominant value in Japan.

However, from the standpoint of communi-
cation and language learning, groupism seems
to me disastrous. The spirit of group loyalty
and vertical-hierarchical control permeate your
thinking so deeply that communication between
yourselves—but, more importantly, between
you and non-Japanese—is severely limited.

Odd as it seems to English speakers, although
Japanese frequently express annoyance with
the oppressiveness of what you call “human
relations,” you deliberately weave a web of
complex human relations into all your activi-
ties. Japanese group members are absolutely
dedicated to each other in a way which seems
overwhelming to English speakers. Indoctri-
nation or acculturation of a Japanese is very
thorough and systematically arranged within
his group, which totally absorbs him. And
that tight group organization tends to make
the members extremely well known to each
other. Moreover, membership in a Japanese
group also means acceptance of all views and
opinions of that group.

Loyalty, personal loyalty, is basic to any
relationship in Japan, therefore, and personal
loyalty is basically emotional. Such emotional
involvement is apparently very necessary for
Japanese sense of security, perhaps because
there is no clear notion of a contract relation-
ship in Japanese society. Kunihiro Masao, in
his article in the summer issue of the ELEC
Bulletin, refers to the “community of emotion™
among Japanese. This community of emotion,
he says, makes words unnecessary, for those
within a Japanese group can communicate
wordlessly. He reminds us of the typical
Japanese expression ISHIN DEN SHIN (If
there is thought there is communication/
Thought can be transmitted unspoken). Intense-
ly personal, often intuitive, your responses are
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indeed outside the communication patterns we
ordinarily think of as language.

Most conversational exchanges in Japan are
rigidly patterned and readily predictable. And
communication between those in different
groups is also highly patterned. requiring no
invasion of unexplored territory. But the im-
portant point, I think, is that because of your
highly patterned human relations there is no
real need to become acquainted by exchange
of ideas in genuine communication. To learn
a foreign language, however, a student must
be ready and willing to confront the unfa-
miliar. Thus, although in the language learning
process there must be some amount of curio-
sity, few Japanese seem to have or feel any
need to be curious about other people. And
my point is that Japanese are not ‘“at a loss”
because their language fluency is inadequate
for communication ; instead, their fluency in
English is often inadequate because Japanese
social walues do not foster communication
outside the group and so fluency cannot de-
velop, language acquisition is blocked. Indeed,
Japanese show little spirit of social adventur-
0.1sness.

Part of the difficulty Japanese have in learning
English also stems from your culture's em-
phasis on ceremonialism and ritual. That is,
everybody in your groups merely plays a part
—a social role—rather than really expresses
himself individually. In fact, very often you
seem to invent elaborate ceremonial behavior
to avoid becoming really acquainted with each
other. Such patterned discourse does not en-
courage or give you practice in real com-
munication, particularly since those involved
are in the same group and are already well
known to each other therefore.

Interestingly, it is very common for young
Japanese to tell me that Japan is now less
ceremonial, and I am sure that is true. How-
ever they are taken with surfaces, lack
curiosity about the underlying structure of
Japanese society. Very few of them have
enough knowledge of Japanese history, more-
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over, to know when and why the surfaces
have been created to cover over the under-
lying structures which most trained observers
find have in many ways really changed very
little since Tokugawa.

Recently I have become aware, incidentally,
that even Japanese students of English litera-
ture quite often do not have any clear idea of
relative time and dates. Our Japanese students
do not know that Beowulf, the Anglo-Saxon
classic, existed a thousand vyears before
Shakespear, who lived more than two hundred
vears after Chaucer. And part of the reason
for our students’ confusion about history lies
in the fact Japanese society and culture con-
tinue to use the Japanese dating system or
calendar. Japan is the only major modern
industrial nation using a different dating
system for history. It seems as anachronisitc
or old-fashioned as the American refusal to
adopt the metric system of measurement.

Although vour time measuring system seems
to disorient vou, I think your culturally con-
strained use of space is similarly inhibitory.
That is, not only is your land small but your
insistence on doing things in groups and
crowds makes vour land seem much smaller.
Perhaps this is another measure of the insu-
larity which is a product of your cultural
constraints on communication. But, you have
lived crowded together so long that you have
learned to ignore people who are physically
very close to you. You isolate yourself, perhaps
defensively, against the masses of people
around you. For you there appears to be no
correlation between physical closeness and
communication. You do not talk to people who
happen to come near you. You do not become
acquainted. What [ am trying to suggest,
however, is that a large part of foreign
language learning inevitably requires practice
through communication with foreigners, made
extremely difficult by your cultural constraints.

However, another constraint which is part
of Japanese culture may be seen in the fact
that it is widely assumed by Japanese that
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speaking and words mean little or nothing,
that actions—usually quite rigidly prescribed
behavior—are far more important. And this
disdain for language apparently is well-
grounded in the traditional culture of Japan,
for consider the Japanese expression FU GEN
JIKKO (Action rather than words) or another
Japanese expression KAKU MOSUWA
RIKUTSU (Words are just words). Thus
conversation/communication is likely to be
merely a ritual rather than genuine communi-
cation exchange. And in the beginning stages
of language study, repetition of ritualistic
expressions is very useful too. Later, however,
there must be a real desire to talk about
something, to express opinions.

And we easily find that for many Japanese,
in fact, English study is not really seriously
motivated, moreover. It is, instead, a kind of
recreational activity. And such recreation is
needed because your culture here in Japan
does not provide many entertainment-recreation
facilities for young people with a limited
amount of money. This lack is obvious when
we see how many Japanese object to the five
day work week because they do not know
what to do with the extra time off. But
perhaps the most obvious evidence of lack of
recreational facilities is the existence of
pachinko, for if you look in through the doors
of thousands of pachinko shops you will find
the players standing, all doing the same thing,
and silent as pitiful robots. This is not re-
creation but is more like an old-fashioned
factory in which the only sound is the noise
of the machines.

The truth is that many Japanese have
nothing to do outside of their jobs. Even
students are kept neither busy nor challenged
in Japanese schools. So there are large numbers
of young people who study English merely to
fill up the free time. Many Japanese have no
real, practical reason to learn English and they
have no intention or expectation of really
learning English. The hundreds of English
<conversation schools scattered throughout Japan
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cater to this need by providing mainly an
atmosphere for socializing rather than for
much real, rigorous training in English con-
versation. And, incidentally, I would like to
point out that if your cultural constraints did
not prohibit the teaching of spoken English in
the school system, most of these English
conversation schools could not survive. Or we
might go a step further and point out that if
teachers were required to really teach—and
were adequately rewarded so that they could
teach—they would have neither the need nor
the energy for “side job™ teaching in com-
mercial language mills allegedly teaching what
the students should have been able to learn
from these same teachers at their regular
schools. There, again, we find the operation of
cultural constraints on education generally and
consequently on English acquisition specifically_

But, in any event, the desire to fill up the
time means that a lot more time will be spent
than is really necessary to learn anything—
English included. There will also be little
sense of real pressure/incentive to learn. In
fact, many Japanese students who study
English endlessly seem like those neurotics
afflicted with the Don Juan personality—that
is, they gain much more satisfaction from the
courtship chase than they do from the capture
or conquest.

Thus, the learning of English becomes
another ritual, another ceremonial aspect of
Japanese life. And there is no way to measure
efficiency of such ritualistic behavior, of course.
Efficient language learning, cannot be measured
by how many hours are spent. The only
measure of efficiency is in what is accom-
plished in the time spent. And by such
measurement Japanese language study is
grossly as well as notoriously inefficient.

Yet, another aspect of culture which seems
an inherent inhibitor of communication is the
romanticization, the idealization, by Japanese,
of the unreasonable, the past, and the pastoral,

‘of which we can find so much evidence in

our daily life here. Now second or third in
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industrialization in the world, Japan has for a
long time been a highly urbanized society.
Yet, many Japanese still insist on believing the
quaint idea that Japanese are “by nature” il-
logical. They do not want to recognize that
your accomplishment in electronics, petro-
chemicals, and shipbuilding—to name only three
areas of technical sophistication in which
Japanese industry has distinguished itself—can
only be accomplishments of a very rational,
clear thinking people. And while your culture
seems to force you to believe that you are
unreasonable you will have an acceptable alibi
for your failure to undertake the hard job of
systematic thought and study.

On the other hand, your daily newspapers
are filled with real estate propaganda extolling
the rural, pastoral, “nature” alleged to be
available in the suburbs. But the suburbs soon
become shabby slums and eventually they will
be absorbed by urban life, as has been true
everywhere. More importantly, the false, ro-
mantic values by which you attempt to escape
reality ‘also may account for student reluctance
to learn to think and speak about the urban,
industrial world which English speaking people
have pretty much accepted. Judging at ora-
torical contests and debates, I am often struck
by the unreality of what even quite intelligent
and fluent Japanese students want to talk about.
Many want to see Japan again become a rural,
pastoral society of the past; many resent the
existence of cities and urban convenience. I
suggest that perhaps you are yourselves victims
of your advertising propaganda by which you
attract tourists.

Similarly, most foreigners are amazed at how
many Japanese express sincere longing for a
return to their childhood. It seems clear, in
any case, that this longing for childhood, which
is, of course, the period of incomplete and
crude communication, shows they are quite
anxious to escape the difficulties of communica-
tion. In encouraging you to look back into your
personal past as well as into your national
past, your cultural constraints foster inhibition
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of communication.

In fact, paradoxically, your culture encour-
ages you to believe nonsense about your culture.
You are encouraged to ignore the fact, for
instance, that although Japan is an urbanized,
industrialized society dependent on informa-
tion, there are virtually no organized library
or information retrieval facilities. This, indeed,
seems related to the obvious absence from your
university campuses of any sense of community
of ideas, of shared scholarship. From this
observation, we may conclude that apparently
your cultural constraints on communication
prevent exchange between groups in space as
well as between groups in time.

That most of the Japanese I have met cannot
really discuss their rejection of urban, indus-
trial society is quite understandable, on the
other hand, for in Japan genuine criticism is
commonly equated with negative, destructive
criticism—often labeled “cynical” here—rather
than with constructive criticism. Apparently,
this is because disagreement of any sort is a
threat to that primary insistence on wa or
harmony which underlies your groupism. But
certainly this cultural rejection of disagreement
and criticism inhibits discussion and that com-
munication by which language fluency is fos-
tered and reinforced. Moreover, 1 find that
Japanese identification with the group is so
complete that any criticism of any aspect of
the group or its activities, even when re-
quested, is taken as a personal insult, Literary
criticism, not only of English literature but of
Japanese literature as well, is notoriously bland
appreciation rather than analysis. My point is
that Japanese culture discourages self-expres-
sion, opinion, and criticism. Commenting of
any kind is very difficult for Japanese students,
as a result, and they hesitate to use even such
somewhat masked statements as can be found
in English expressions such as I think so, Not
bad, or Pretly nice.

In fact, until recently I did not fully realize
that cultural constraints, rather than unfa-
miliarity with syntax patterns or other lin-
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guistic features, also accounted for reluctance
of Japanese students to use negation structures,
expressions of opinion/criticism, to make re-
quests, or to give orders in English. Once again,
then, it is not the lack of language fluency,
attributable to linguistic or cultural interfer-
ence, which limits conversation in Japan; it is
the operation of Japanese social/cultural values
which limits conversation and thereby limits
the possibility of acquiring fluency.

Truly, cultural constraints reduce the in-
stances of cultural interference. However, 1
want to look for a moment at the specific
cultural constraints reflected in your quite
different ideas about the nature and function
of language.

In Japan pachinko bells and the always pre-
sent public address systems attack our ears in
streetcars, trains, elevators, and almost every
place else. They seem to indicate that you
enjoy noise as well as like being told con-
stantly what to do. Yet, Japan seems essen-
tially a visual rather than an aural culture.
That is, speaking is apparently thought inferior
to writing in Japan, perhaps because speaking
is not standardized and most Japanese are, of
course, trained to write a standard Japanese.
This visual emphasis, in any case, encourages
respect for the act and product of writing
itself—as in shodo—but it also reinforces a lot
of old Japanese ideas about the superiority or
dignity of silence. As Professor Kunihiro has
pointed out, in his ELEC Bulletin article I
have earlier referred to, in Japan verbalization
is thought vulgar and Japanese Buddhism rein-
forces the notion that oral expression is super-
ficial if not superfluous. I think, however, that
your great respect for writing may also rein-
force the Japanese suspicion of glib speakers.
I wonder if you agree that rakugo and manzai
artists are in Japan thought odd—and fascinat-
ing as ridiculous—because they speak easily and
in a well-organized way, as most Japanese do
not. I wonder too if you have ever thought
that your cultural constraints on easy speaking
may handicap the learning of spoken English,
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the acquisition of true English fluency. My
point is that this culturally approved gap
between speaking and writing, and its under-
lying assumption that speaking is inferior,
may make learning to speak a foreign language
doubly difficult.

More disturbing to me as English teacher
is the fact that since relative status of students
and teachers is rigidly prescribed in Japan
students cannot establish a casual, colloquial
relationship with teachers. This means that
Japanese students get little practice in use of
more casual forms, My students, thus, tend to
be serious, respectful, docile, passive, and
somewhat grim. They speak only when spoken
to and then they speak as briefly as possible.
Normal shortening features of the colloquial
expression are not easily learned in school,
therefore.

Moreover, because of tight group organiza-
tion, classes of Japanese students are extremely
homogeneous or uniform. This homogeneity
of the group and complete acceptance of its
interior hierarchy may make class discussion
easier in one sense, but also such homogeneity
makes for very dull discussions. In fact, this
dullness seems a common characteristic of
Japanese society generally, for each group is
extremely homogeneous and the group mem-
bers really have little that is new or inter-
estingly individual that they can express.

I find, on the other hand, that discussion
with students is almost impossible if students
from different class levels—different groups—
are mixed. That is, your culture requires that
upper classmen should monopolize any mixed
group. Paradoxically, the E.S.S.—which ap-
parently is supposed to teach the spoken
English which the school system largely
ignores—is also rigidly organized by age and
class level. Conversation is, therefore, defeated.
And because of cultural constraints once the
teacher, the upperclassman, or the man has
spoken, it is often virtually impossible to get
the student, the lower classman, or the woman
to disagree with their opinions.

ELEC BULLETIN



On the other hand, it is difficult to teach
spoken English in situational context in Japan.
We cannot easily set up situational dialogues
for conversation learning, because our Japanese
students cannot really conceive of situations
outside of their rather narrow limits of their
culturally constrained group patterns. The
contrast between wuchi and seffo, which has
been commented on by several social scientists,
is very important. Therefore, it is, in fact, a
significant social value which accounts for
various cultural constraints on communication
and language learning.

Yet, perhaps the most significant aspect of
the influence of cultural constraints on your
education system is the fact the system
provides little if any experience with failure
with the educational experience of failure.
Although the high school and university
entrance examinations are perfect examples of
the possibility of failure to gain entrance into
a group, it is almost impossible to fail once
you are accepted into a school, which represents
a group. In fact, your culture does not permit
vour education system to prepare people for
failure, perhaps because your groupistic society
minimizes individual failure. And apparently
you feel that there is really no need to train
Japanese for exposure to the world outside
of Japan in which you are so carefully
protected and made completely dependent. But
you should recognize that individual failure is
not only possible but is a major preoccupation
of most English speakers whose language
Japanese students are trying to learn. I
wonder, therefore, if in denying you the
knowledge of what failure is like, your cultural
constraints limit your ability to understand
the motivations of English speakers.

However, vour society’s attitude toward
education also tends to discourage development
of habits of regular study. Not only is study-
ing quite inefficient in Japan—since it depends
far more on sheer memory for exam passing
than on learning by relationships which will
be retained—but few Japanese students study
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daily

In fact, your culture does not require indi-
vidual student effort, since he will move up
with his group and really cannot fail. On the
other hand, the bloc or group organization of
Japanese school classes means that good
students cannot move ahead according to
individual ability but can only move ahead en
masse, with their sometimes dull groups.
Student incentive to learn is very low as a
result. And once again we must wonder
whether there can be much value to learning
a foreign language if there is nothing that
the student wants to say in that language.

Moreover, cultural constraints have limited
the learning incentive of Japanese girls even
more severely than that of boys. Here the
roles of women are very narrowly limited:
for all practical purposes we may say they can
be reduced to a single role: wife and mother.
In fact, if asked to mention some aspect of
your modern society which is uniquely Japa-
nese, I would immediately answer the restric-
tion of Japanese women to such a narrow role,
frustrating any intellectual challenge I think
Japan is the only major, modern industrial
nation which denies women the possibility of
using their intellects. Many stupid Japanese
boys have thus been able to hold positions
largely because they have been protected from
competing with more clever girls,

The point is not that the job of wife and
mother is not important. That job is very
important. The point is, however, that your
cultural constraints deny women any other
way by which they can earn a respectable,
satisfying living and a worthwhile career. It
is true that thousands of Japanese women are
employed ; about half of the women employed
are married, it is said. Yet, Japan is a manu-
facturing and exporting country and there is
no real opportunity for women in either of
those business activities. In Japanese factories
women are used only for the most tedious and
monotonous work and certainly they are not
in policy making positions. In Japanese business

41



offices every year hundreds of women college
graduates are hired to become ocha kumi es-
sentially. Japanese women are not unemployed ;
they are grossly underemployed.

But of direct concern to me as foreign
English teacher in a women’s college, is the
fact that most Japanese girls and women are,
as a consequence, essentially goalless, that
girls have no motivation, in terms of realistic
goals, for using the English they study. Most
college women know they will get no jobs in
companies which will really utilize the English
fluency that these young women might acquire.
Many of them, in fact, study only as a means
to escape recognition of their narrow fate,
their dismal future. Most women’s colleges
obligingly provide a tragi-comically inadequate
training or education which prepare graduates
to do nothing by which they could make a
living or a career. Most significantly, women
graduates of four year colleges have much
more difficulty in finding jobs than do
graduates of two year fandai. In other words,
a girl who seeks a fuller education is punished
by vour culture. Thus, your cultural con-
straints inhibit language learning.

In conclusion, I hope you will recognize that
vour efforts to teach English are not hand-

icapped mainly by the contrastive aspects of
either linguistic structural differences or
cultural interference with student performance.
The problem is more basic: some of those
values which I have called cuwltural constraints
make it very difficult—sometimes impossible,
it seems to me—for you to teach the English
language and the culture of English speaking
people. I hope, however, that as you struggle
to teach English under such a handicap you
will be aware that you are a means to
challenging your students’ cultural back-
ground. By showing them how cultures differ
you may also show them that their culture
can change. Perhaps they can be made to see
that insistent preservation of such cultural
constraints may be dyfunctional in terms of
Japan’s changed position in the modern world,
that those traditional cultural constraints are
in need of alteration to fit the new communi-
cation conditions Japan faces. Finally, then,
your English teaching will be effective only to
the extent that you do not support or en-
courage your students’ acquisition of those
cultural constraints on communication which
seem to have handicapped communication and,
therefore, language learning in Japan.

(p.11 X ho5%)

FMERRT L inic i v S b o flicdid TE L
SETHE, ZRIDHETHED “ERER) ==
R EMCEICE 5HEORELEVLL . Thitiz
BHAEERATHEEWSEhT o ioTE A WIEE
%, Bz s iy, HENE2EEROED
iz SRR, ERAOE—FHFLE > T,

A EPEMEEHRE O A CEEERG L LSO
Win\wds, A4 PV ERAELERTHE LIS CGEER
PHEEWSERBMIRHMELT) “BE" 3, »z2-oT
S REE” 2 TWEDRL LA L WO
7. GLAGAT S BRIV 070 5) BARET com-
munication #|I75 < HWwd HAs, Ao EEREEARC
DUEBEOTIEDLE V. BBz L e<hizE
EAOENE, LhhvwOoThs.

(EERETAR - A T7o 0 b M) B

42

Solution to the Crossword Puzzle om page
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L LEOEBEEHE~DISHIC 2\ T, ELEC Bulle-
tin No.23 (1968) iz & HoiE LER] 2ELT
HEEBRLZ 2855, cOFiHC, EWLEE, §E
71 (competence) jEf] (performance) @ K 5| % L,
ThECOFEXe LTHEADBHC HZEVTEY, &
Db MIRP LM LT, LEFEADRMLELT, €O
VR L - ELEEE TS 2 WS HRIEZTR o TW
5, HEYFCR, YRAERTSCERTCELRVWS
B, FHLEO L S KiSERLEREECERATS
CRIEELREESLETCH S C L2l TR ILERS
MREEELEZWOIR X v & w) #tHix, TRk
i 7 )4 & Reichling i Xtk - T T h T
Vs, L LEHEIL A NRE S & RIS
FeZ7aRRELTWidb 0T, TofdEcih
Mo, XOBERBRICRRLECHET LTS
PHEL TE G- TnWEZ LT, ThEREBEDLS T
EXTIRANCRF ST THS. L LEFHETT
b, o & AT, AETTRRRT TwTh, MR
FTOFEMERETIRTER Y EWS ORI L TE
OWWieins L EQ—DTH 5.

L& LD, LEThiiHvbh 5k EolES
fHERA=iE X 5 X S B FRBW orHi TR T W
5. AMTR, TOPRCHELTCERICET 5 LBL
vd [ (focus) & [iiHe ] (presupposition) o
PEDHTFWELS.

IR w5 LT HESVWHSR S QIREIHZERC
B, kLxiE 1) 26 (2) 2#dx5hERTH
5.

(1) The cat killed the rat.

(2) The rat was killed by the cat.
COEREESERLTErEO VT, B40ERM
H55, Sixthicshinvy. X@Eo NP by #2o1
THicEbL, HWED NP 23EEoMEBERL S5 2 L,
[be+i@LLGH] LT3 Lo HECEETX- T
SEETH D ERESFiLHF LT, Thibokiic
EX ARV BTHS.
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Ota AKRA

X H B

MERRBEREZELTV] Evs ek vwbh
5. (1) & (2) OuEHETEEERCHS BEiRicEk
WTZD 200N EFLIHHEHLbLTWS. FLA
{04 the cat ¢ bh, FEhA LD the rat ¢H
b, RLRESRECHLLZVICLEELLOLLR
WTeds. ffoT (1) OUBHTHBELIE 2) O
PEHTHD, @) oxrHTHIhIE (1) o XL HTH
3. AOERCENTRIO2oDIRFAEER < b
5. Shofiilrd s, —MmciETEOX EEhic
ET ABWEO L L1k FICR<A X 5 A BRI FWT
FEEHATHEL

wo (3), (4) k& (1) oLz HEIL (cleft sentence)
DEREmL, 6G) ik (2) oXcFAL ¥ EMATT
EhtoThs.

(3) It was the cat that killed the rat.

(4) It was the rat that the cat killed.

(5) It was the rat that was killed by the cat.

Ehetko (6), (7), (9) oxr, (1)L
47 BT (pseudo-cleft sentence) %% fnx, (8) @
ik (2) oMEFLEREMLATTELLOTHS.

(6) What killed the rat was the cat.

(7) What the cat killed was the rat.

(8) What was killed by the cat was rat.

(9) What the cat did was kill the rat.

Co¥Ed, S, BRUSENOTREE S ERL
TaHhEWSHERBLEWZ ERTS. BROB DS
i+ Akmajian 1970 /X2 B<HELW. AREET<
sz iz, (3)—(8)ox5upBLd, ThictEnT

1L 250k nd O, ok 2T () OXTiEE 40
Rinn 28R - CWARERGD 552 (1) OXTRRA
C2EHlE2E M- Twd EwoEkic 5.

(i) Everybody in this room knows two languages.
(ii) Two languages are known by everybody in this
Toom.

Fic (i) OLTREEZIETL TV 501k the docter T
B35, (iv) OXTHE John TH5H EVH iR HH 5.

(iii) The doctor won't examine John.

(iv) John won't be examined by the doctor.



% (6)—(8) D& 5 i3 H [ U B EE A5
HWTWwHewsZz L THh 5. /2 (9) 0k 5 VP
(kill the rat) % was O Lz HEEREOGH LD
WlzoRiFehae e, FRYO BEC It was—
that... o—ofiiifiic VP kil

FHAROEE LR, SRY, BRUSRTOEBRIT
HOLEWRIZHVWTERE»ZAWEWES, ThbLE
Lizh ot the cat ©h b, FEhiz$ DA the rat ¢
b, HlimpBkebsriv kBRI TH
5. FORH®KE B TR, (2B (N)FToXRT<
THEXRRTH-> T, HEEHAEZFTCL T5.

koo wx(1)oX L WmERINES. Lirle
OfiziE (1l )oX LIBEOR:ESREBAThTWT, &
DR Dz BV T (L)X EF CE®RAE (ELici o
the cat ¢ b, HEh -0 the rat ¢H H L
5) Bxo—F el Tnsb,

(10) It was easy for the cat to kill the rat.
(L) X 5 iz easy, difficult, hard, tough 7z FOREE W
s SR, tough-movement L vy S %
PEATES. Thix(Q0)oflTyvwalE, WXo ik
TH 5 the rat 2k WoOitickEha T, DOL5%
VAL TR THD.

(11) The rat was easy for the cat to kill.
(Mo FREEREMAS & (A2)avTE, (11)icHE
PHEUEREMLS £ (13), (H)OLBTES.

(12) It was the rat that was easy for the cat to

kill.

(13) What was easy for the cat to kill was the
rat.

(14) What was easy for the cat (to do) was kill
the rat.

(L0 5 (14) Foo iz, FOHAREEZHTCL T2
S BRIz BV TREEBTH 5.

BEL)psA)E o, Z0%5HEMict-
T, [EREERZ PV W) ERB ES5WHIE
WTHEPERFHLAELOTHS. —EINCV-2E, (i
HEMEE (L) b, [RLomiEz 50 5 H ik
Thd o clith CUERER) 3, ZBCk-Th
bBIw, fiE-TTORboEwgIzERRECE > TH
EENTWEENWSZ ETHB.

Fher(l)r6(9)Ecos, (10)rs04)2To
TREHRSELLF—Td5 5 0. @METHRIEERIIZEL
ZHL, oL RS VWO THS S H.

4 What happened to the rat? @z + LT, (1)
M (The cat killed the rat)) & (2) @3 (The rat

EES

was killed by the cat.) #jLig+5 L, Mo (2)®
MOHAMYTHE 23305, TONEH Y »HH»
i, COXOEMBfOME TRy, (L)&(2) 2
MR C R oA, D, B ELT(2)BREL(1)
Lo THS. MR ONEOXMRTR, ()0
BFR#EYE WS ZE2THS.

—fEic, LoOREWERER, ToHIEHEE M-S D
REDOUIRT, H5EHMLES, BEoH+5IHH
(old information), &0 @ rRESRERIC2TINE
LR (new information) W3 K5k FIITHA
LT EHTED. FLTEM, B HAEME (topic,
theme) & L-TEifOMBECI X, Fillih 228 iz
%ok (comment, rheme) X LT oD fifftic 3¢ &
Wi o2 —ude, BELO (unmarked) ¢S, H
Falio Mzl & 2 ofike, LidokdkHEdik
ERCLTIR@AL by, (T & T3] g2wTil,
A 1973). TWSC LV D O, (EWSCO BAYIE 2 -8
ELTHRoMELEE, EhYolitdaittc
by 2o TR 2 Lick->T, Thi E ok
S ET 5k cds. What happened to the rat? %
WO MWD L E LTI, the rat j3i5d, EEiH®
Hiffich o bhiedlis L TEEoMEicH .,
YRt cd b, Th2¥s s LORBoER
EELONRI—2LEBEES. 2F D (2)DI0HEY
RExe, (VNowpTRgYiwsz ticks. RLx
5 e dtiHyx (10) @ Wiz tough-movement # 3%Jj L TC
B2 Tdwaz s, (I)owx the rat H
T, BOBEONTEH5E 5 L TRCHVW S0
WM Tho

FICHt i —IBR R v S M LD &, a8, %
FevsiiArchedlenllfmr:ds. 4(1)oxs
rat (2 WHESM AR E, TLCFHEHoIESWT(1)Y DX
Sicws E, Fhidid ki, Ko(15)—0ND3>
O+ a2EZ L b 5.

2, [—HTh, KOX LV TRZMREFEDRRE Tk
PR R 5. eating supper OEME EOEIHckaolE 1)
Tl the farmer Tah D, (i) T the cows THS.

(i) The farmer milked the cows before eating supper.
(ii) The cows were milked by the farmer hefore
eating supper.

[ERIZ (iv) T antiquated % @it the violin ©& %48,
Gii) Tt antiquated HEEkiDsr & 5 & { ORI OT
Bt o s

(iii) Though antiquated, it is easy to play Sonatas on

the violin.

(iv) Though antiquated, the violin is easy to play

sonatas on.
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(1)" The cat killed Qg‘r:-\ékt.

(15) What did the cat kill ?

(16) What did the cat do?

(17) What happened ?

(5)Dviz, 5%, HEH The cat killed some-
thing X5 HWOHME (L) o kic - - T, £ O
something i cd S 4% M5 T, (16)ix The cat
did something &\ 5 ijfio { &= did something »:
T sreMSTHh, (17)ik Something happened
L5 ko Fiz o something pifirch S RS
T 5., (15) @3t The cat killed something 2u+v5
Mtz d2E v T Eid, b L ORISR
B (Fo& 2, MMl T Witk 5 ZRp), (15)
O VR FET S 2, “Why, it didn't kill anything.” %
Vo B Z B EREHS 645, "Why” w50
it, Fvoiiitodosrilshinnrl Btk
LICETHS.

Fo#EHCHV: something # X THEH2, 0O
XBATHLENS L 2R X=ATRTE, EQ) D
IihoFEREWDLESIcHET T LHBTES,

AR i M

(18) The cat killed X. X =the rat

(19) The cat did X. X =Kkill the rat

(20) X happened. X =The cat killed the rat’

(18)— QO o efiziEE, WESRHETaflch
TR E VW, ARl Hed D, toxofith
+.
TR (1) okse s TMolExs &, £h
EOX S it fEErtoi o LS R, (1)
DI SN 23OEWICIE L BV,

(1) The cé\t killed the rat.

(21) X killed the rat. X =the cat

—filc B 5 Lo AR, TOLORFIRETIIRS
% 9 F IR, IR S SR L oNiZ K
LIBRENRDDE > T2 OWMEELXHBET 5RFTO2
Hees, (L)owx@)o X5 hEBNEEHT5.
FLTCLY @ 5ic the rat iz @85 51HE, O
THELLISICERNESATWS S, T4 b b the
rat, killed the rat, the cat killed the rat giffifs =g
2T, FHhEh(18), (19, 0D X5 kGt EiFT.
cat B h HHEL (22) TCAREMENRTWS LD
OLMBERTED 5 50T, FONMCHETHS SO
LAVWOTELI»LINRYARTHS. (1)"DX5K
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The cat

killed the rat

killed |~ #8825 2 &, killed offifiz the cat 1355
%%, the cat X killed {3 Hb X - T—o DR EL T
L7\ (the cat & Killed 7223/ 5IGE0H—
OELIXTE W) b, ZOHELHRE L2 L.
(LY (@)D Xk 5icsrir=h, What did the cat do
to the rat? OEx L LT NTH 5.

(1y"" The cat killed the rat.

(23) The cat did X to the rat. X=kill

Bl (1)oX 5 e s WiEso s EFRiC X » Tl
RrGoMErrbs TR ZEERTE-DTCHS
5, Forhe, C0okSEMARRLEREERICE -
TWLOT, Ak vbirtds. —Ficwv - Tl
B Wi 55 SROFCREBOMCES K H D
E, FOMO—oDRRME LT, YeEBsEhitlr-T
MR L EWS r— 2R TES. MRSV I I
e bbh30REFEOREHOEFTCH-T, Th
BYRAFELEZVeTOrbThHSD. LT3
BRHBOTC D D L S ek 7 — /7 RO
B, FWPoLEw S0, ikl v S Eke) ik
PHMT L TWE UDHES, HTHLWwSERTHS T,
REER S WL v L nwSHETIRZY. WTh
LTH, BN msEs Evwior, BiEY
FTRAPIRT ETHS.

re(3)—(5)n458re It was—that... O—OfF
kSOt A, that ITOMMNRT H 5. -
T, SELTHHME S, THolk S0k Tt was
—that... D—OBECELIEETHS. (3) OLOE
Bz (1) &MCEL, @CoXxscixb, ()0
ik (1) o 3E Y oFEkoho (8o ke[ TH
L. (6)—(9) DGR LoEH D 5B LFTL
R EiitoffErmie ticd s, BRESGAXDYE
i what...was—D—OREIC K 5054, what...
OffECkLOAHIRTHS. £ LTI oA Bl
DOERTO 7 =i, BEOWHES, Tk - T
(p.50 ~235<)
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FEEICE-T2BAE (1)
— =725~ S RATIO A AE—

< D=
GLAATEDO0,

BAEZIE, ZBBR2PLET S —r - HEESD
BERicRwh ZAEEEL T Ebhs X Stk
TNSRRRS I D BV, JLORERRR E L TRRONER
355 A)AJRER GR) MRS, AJIEE, 1967
F) ORBRRIZ2F S TABRESEWS. Lid,
ZD5 bLOHIYNREE P LELLIDOT, hoa—r s
SAEEERETAARELEETS L, ofuzERN
e 2

—%, FEROPICRWDIRAALBEFE, FORBRED
LHOEL5d. O LEET o, Skeat » FE R FRILIC X
harakiri, soy (L + 5%) ®2ELPATTWEWS, £
D% bonze (Hi¥), tychoon (CAFE), typhoon (&)
RERBIORTFCILEREI LS.

Lil, BROMUuczs L, EELL-BAGEOR
3¢ o bz T, Webster o2 3 8ETHR imkk, 2005Ed
F N RV TWS. ThbBOBFRER, Fox5kk
T L » TEIhicO»EP TV, amanor (bE
b)), akebi (HIFF) DXSic, HAROBEARIRE
R C RO ST - ERABEKRW 2 12 C », baka
bomb (frki#), banzai attack (charge) (PFEDZESE)
DX 5, BEOLRY XD 8EHESH LN

OXHEFORICAY CAEBRBERZRELTS
HiEDETCO2WT, FFixrhBREELZVWENTY
=5k, SR, EhEIATSAVEREELEILT, 7
A YA NFEE BAEL S 5182 Bh0TC, 2hb
Difiji s, WebsteromE#2 &5 LeEHRILTTZ 2 Y #
NPT iAL, E0X5RTKICEZT LDHI1HEEL
THi=.

HER R L - 920\ Dy, 41 2 4 KRE¥ERE
B, FE (3, 44R4) EBLTWT, T0%EE,
TITE, BAY, CEAEE, HRECELR Y, LA
HroC BRI LR e B 55, B D
ik, 2R{bAE, BU¥, EEE BN, TA UL Y, H
Lo Bl WEREFLLCWS ¥ 4T D
5.

¥z, BRLEHIENCZLADSTWT A Y i
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HAsecawA KivosHI
E A& e

BEEELTWEADId-T, BEEZHMLAERD
BEFAERINCT ERv, LAdt- T, #5525 Webster
ORE®EPDZIA A =T, ThDOTTA Y INTD
S5EWVNEEESS.

AT, Webster i 3T ETRICEREEENR T 3
EWCL-BAGRL, TOFELZITHTC, Thie
HMNLT, TAVAABEAREOLSKHERBL Ep 2
E, BAfled 0B on, BEEORMEE LD TLHE
.

A OF

A-1 akebi

An eastern Asiatic vine (Akebia quinata), valued
for its oily seeds and as material for basketmaking.

E7vy7o-5Eho 1 8. MaoSnili+e, »
ZED DML LTHBEZ L TWS.)

SFCo23kclT s s b < EL T,
“valued for its oily seeds”™ X353z, BEAD
MR 2ifmEz L3t HELTwE EWSR
BaxEhxdv.

WDk ek OFdd, RELLTO [HFTUF] X
b3, [ZF] Mekh]l x5SRl 25 oo
e L THBELE RS oz,

(#11]1 A plant, vine to be specific, that probably
grows in China or Japan. When harvested the
seeds are probably pressed to get the oil ouf which
might be used in the same way we use vegetable
gil. The body of the vine when dried can be
woven making it quite suitable for such con-
structions as basketweaving.

(#112) The oily seeds sound like goma.

[#113) A strong vine plant whose stalks are used
to weave basket containers, and the seeds of
which are probably used as a cooking oil.

FFr] 2H-oTwd HEARLE, % -4kl
FhEDIE, Eih A€ FVYQOESBRATH S
5. BEELONEL b, [BFT] LAPREZED
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HMWEESALBEWES S, BEvEERDEND 2L
o (BT SBFRITh T Webster g =h T
Wi OHEMcEbh 5.

A-2 amanori

An alga or a product prepared from algae of the
genus Porphyra comprising purple gelatinous seaweeds
that are dried and pressed and are important as food
in Japan—called also laver, nori.

(BEo—f. 5k, REO, €7 FvEELE,
LELNDEW. wEiREh, EfHSshicdoT, RME
LTHERTCIRERE.)

[EDh ] w5, BftoBERCiziZLA LiERh
TWiaWEESS, Websterizcz 5 LTiEiiEhtwae
LHfFR, MrShit, REkE, BREO [Hw] &
WS Z ELHEEMoTWSR®), ROX5 BT E
L LisMmEF oL v b,

(#)1] This species of nori is probably used much
in the same way as porphyra laciniats. The
difference being that as the name refers this
type is probably sweet. It would thereby make a
good substitute for our sugar.

Db ] LnwSoEND, SO0 MBEL] M
50pHLhE V. LrL, [0 ] 20 [dEH]%
AT S BARNRETRWESS. ELT, Do
WmELTHWwsZ LY, B0z L¢h 5.

B 24EEL, ERRPoERENEEEL TEx
KBV, WO X S5 IR T W5,

(f712) My view of nori is presented under nori, a
purple seaweed. I am not at all familiar with
the particular term amanori.

ADETIRWE, [HEOY |OhliE LT nori %
HLTCHDE, ROXSCEESHTWS.

A-2 (amanori ¢)f:#E) nori

a) An alga or a product prepared from algae.

b) Specif., a purple seaweed (Porphyra laciniata),
in Japan dried and pressed into sheets and used,
crumbled, to sprinkle on food.

(@) B —HE. H5\vE, ErLELGNSEN. b) #F
£, REOHEHEOD LT, BECRE,IH, K
DXSKEHESh, TR LTERD BIS D g
THwHhE.) BH%ER, [To a) ofMizsEy
ZH T EC, TXTOMESCHEFOIEDNhSE
WME [Ob] LFLEXSHHRESAS] EROXSKC
ATV B,

[(#4]11] This definition is very general. It seems to
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classify all algae products as mori. I would say
that this definition is too vague and is inade-
quate in the description. I can not acquire any
more of an understanding of algae than I had
before.

Webster |cjf “specific” 2 LT, ROk b5
25, £05 BRABLED Y CHLTh2BDS A =Tk
BREAITBRBETRELS . dodd, TAV DR
ERAPMOR— = « = —F o MCITEI 5 T
DY | ZFH->TWEDT, TH5VWHLTEPLRELL
5N L Db LAz,

L»L, MLttty T AVWS]
EWSEMIE, T&ha¥ob kel (b oD
—fEn igo#M L LTk, RESFTHES. i,
iCHK TRY] sV d5LLTHEAD, [O)]
TR TR, FROLS b DEELEENS
b LY i

[4#2] 1 think nori would be used in Japan much as
we here in America would use salt or pepper.

[f#13] A bright colored plant substance wsed as a
herb in Japanese food preparation.

zorsic o] 2HE, R3FRLELTHWS
2 HLARAREEWLEOTHS. Linl, HAES
ORBOHBEER, [Oh] ZROX 5T, EEALY
EfECEELTWS.

(#714]) Nori is known by me through morimaki or
cooked rice sprinkled with shoyu wrapped with
burnt rice and ground green tea (like that used
in Chade) and all this is mixed with rice and
tea for ochazuke after Japanese meals. Nori is
used to wrap sushi to give the rice cake the
beautiful shape. A small piece of sheet-nori is
often used to garnish nigiri, a simple outdoor
rice cake. Nori is found almost anywhere rice
is found in Japan to add color and flavor to a
staple of the Japanese diet.

A-3 ansu

a) Apricot.

b) A wvariety (Prunus armeniaca ansu) of the
apricot, native to Korea but cultivated also in Japan.

@ 77Y=a bt b) 7Y 3. } OEH. WERE
28, BFCIBEIhTWS.)

FdAT] &2vws, Thid BRAPFC—ICAL &
RELTWEWHEES, BEREOARHELL TRIEL
T, =27 RA-ERHMINTWS T &AREGRICED
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N5, AFS OFLLLTHEAED ST LEME LTE
fodr R, THAT I BHRTRACTES, B~
ZELHIEWEBRRTWE.

(1] I have never seem nor eaten an ansu in Japan,
but from the above description I gather that
an anst is a small orange colored fruit with a
rather sweet taste.

LB, BERIERLEZ LORWEEER, 74
AABR[TAV 22 P L AEE51C, BEAD
FBAT] 22— Il & LTw 5 R & RN
5.
[#]2) This fruit was probably imported to Japan

a long time ago. Since then i has been used as

commonly as we use apricols.

A-4 ayu also ai

A small salmonlike fish (Plecoglossus altivelis) of
Japan. It lives in fresh water but goes to the sea to
spawn. Called also sweetfish.

UNE7eblic iz, BEROGO—HE. #Skciig+5s
2% PEUROIzDWHCITL . sweetfish L {IFENS.)

Webster 2 o [#5 | oM Zizfiici w7z
5, M3 HTREELLL EHOFEEWT W 5. B
ik, HkfmTizd e, EIRLTHLI)IRTD, WTHE
Loths.

NIGHEERD Al NLUoF] OREO R RO L 57
—Hind 5.

g, Hée, fRToizAicdToohT, bro
L, )RRt LN o 2o, kOB LA, fABS
L, LS REN bSR. ] EEFEEELBL
T, SEFFOEE RS, B30

9pEEAT, Ehbl-T, R3E LA HENEL
T, D B0 At ST L. |

ZDXSichlig TIEEATHCL S E, BEATL
5| OThHs5h, Webster o EL M- ERTTA
72, EWEHLOYERROL 5 BT S,

[(##11) This fish unlike the salmon of America
lives in fresh water and spawns in the sea
whereas American salmon live in the sea and
returns to its tributaries to spawn. The fish is
no doubt captured and eaten. As the name
implies it has a sweet taste to it.

EoMEREZOWTE, [H] oicy,
LWSREXEIPN T W 5. £ T, Webster ¢ 3
“Called also sweetfish” :J0H L Twv 5328, “sweetfish”
EWHTRENRD, —ROTAYVHIABZTE A A —T
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sweetfish

i, THwwkl o+sAaThs.

(#]2) By this description I would picture ayu to
be small and have @ reddish color. Since ayu is
also called sweetfish, | would think that this
type of fish would have a sweeler taste than
salmon. Since the Japanese eat a lot of fish [
would imagine ayu is a very popular food.

HEEiZix salmon pink X35 Z LMD L OERE,

a salmonlike fish * 5 Webster @55, Z o4
203 (85 OMBEEO X S TS b L L
DTH5HS5.

A-5 awabi

An abalone (Haliotis gigantea) (H408)

abalone &5 HED T LiEpid Hoic, awabi 5

#WshTtws., LirL, abalone 3 —fgfisz STt
I L&, Webster i D5 #7254 C I, HiH B
Potpdbd B & 5 TR OFEN v,

[(#11] I don’t know what an abalone is. Is it a
plant or an animal? It must be something
large.

Thds, SRS s, WD L 5 CIERT

EELTWS,

(#12] A shell from the molusk class that is
probably used for food in Japan as it has soft
interior.

iz, BARAZEEIZ Lo, Zlkofdiz dbUr

PERCASTLENDBELHLL, AHLLTD (b
Tl E6ic, KFEELLLEG RELTHvEhS
Febtt] @ RRLIZ2VTHBRTINS,

(]3] Abalone is a type of shell fish. It looks like
a large clam or oyster. The flesh or inside of
the shell is eaten and the shell itself is used as
an ornament. The shell is a source of mother-
of-pearl. Abalone is expensive here in the U.S
and is quite good to eat if fresh.

B m1f

B oz, bai-u, baka bomb, bancha, banzai,
banzai attack 75, 10§ELA L4 @ HAEM idiEsHT
V%33, baka bomb, banzai attack ok SicH « HEE
EENR2HELDS.

B-1 bai-u

Relating to the spring or early summer rainy season
in China and Japan.

(hfEl B X kO AEDES SYHICH ) TOFHD )
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2@ | Ev s —fmle R e, HFl (bai-u)
ELTREHZENTVWHDOREIWIDIIT D 5 5
[2%] nwHZ T, BFEOTMDs S ACH-
723, bai-u RRENIG W E WS S o e,

(#1111 Bai-# is a term I've never heard of. From
this explanation, the term still remains vague
to me. Whether it is because the term is
general or because it is a poor definition, I
don’t know.

MAER XU BEFE] &5 EARMIRED L ¥ 2D
LTws0T, —RNLEERLST LDOLhEDOTHS
3. BROoR%, 1V FREE7 V7 HEOMELE
@ LT, “seems to refer somewhat to the monsoon
season” L ZfEgNEh o TOXS L EESN
B, LELELTEDBHYERL BERD [o¥®] XD d, &
Reddb- B HLHKOFEREHBRLALL S THS.

(#]2] This is the part of the year when sudden
torrential downpours are not uncommon. When it
rains it prevents much outdoor work.

[=@] 0X5>%EREEKRZ, BRcEELEZED

H5%4wRr, TEMECERTSICENTES.

[#|3] This is usually during the month of June
in Japan. During this period of time i rains
every single day. It is often quite humid during
this period also. Bai-u season is very important
to the Japanese because this is the time they
plant their rice plant.

Z o “...it rains every single day.” X\ 5 O,
FRATELER» D Lk, Bifiokdici:, iE
MRXEE L v 5 o, )R o9 ] o
FEHBLTWOHLEEAZTIWVWESS.

B-2 baka bomb also baka

(Jap. baka, lit.,, fool, fr. ba horse+ka dezer): A
Japanese rocket-propelled bomb-carrying airplane
guided by a suicide pilot and used in World War IL

(3l b oFki: M) BT BEER A K2
vi e FHEENO BADRITE. RiTHELcEHRBLL
S5EF5.31 vy Mok - TRMEH, 2 HERAR
EHWwTlibhiz.)

Zhig, Wb¥5BEHE0 [Fil | octTthdsoiz
WHETHREWE, ES5nS T b [HEERM] A
EVWSTLIEBRTTEARDTHES . TOEEZEL
WERESHE, o tifodskicowTHERS 5.

BT ENAT A U 5 NEER, kL TiiEdEo
LG EH>TwER LB -7, FVERET, &1
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iR EhTwsBFmmLz AT s6L<, “We call
it kamikaze plane.” L% x 7oA AT A i, Eio,
WD LSS bic AN AL =#ld b,

[#]1]) This was a cheaply built airplane in which
a pilot intent on serving his emperor to the
best of his abilities would fly his plane into an
enemy ship in an attempt to sink or destroy
it.

BAREEORBOB L 40, [Er] w5 e
12, BFEAOBHFEL LT llibhTwnaas, ¥
DT LR [TRITE] LR TlEbhTWw o Ddhb
DB ERR TS,

[#]2]) Baka in Japanese means fool or stupid and
is found in common everyday language. From
the description I would be safe to guess that
a baka bomb is a fairly old type of plane and
is probably no longer in use. [ was wondering
why this kind of airplane would be called “stupid.”

BUMLIEELOL LD Fe>WTHElL b
fr2eskr4 <, “Although the meaning is not funny,
the word itself is very funny to me.” 2%z i-%4
iz,

EETDH, (BNl oz L% “asilly goose™ o X
Sk, B LEUOF T 5T EdH - Th, bake
bomb OS54 IVEF—¥ a YETHALEDLNh S,

B-3 bancha

A coarse Japanese tea that is usually not exported.

(BFoiifxe, WHIhTWwixW.)

FiEo L s w—BMclE{ BRoFEcfbhTn3
B2t SiSEEE e LT Webster imidili=h Tt vwadit Xk
WZ EREERS. i, “coarse” LS FEDER S T A
—TRkoT, BEARISBATHIH/E R N -
R T AV IANCEZEBLW.

(##11] I would think that baucha is more common
with the counlry peasants than urbanites. Probably
it is not served in restaurants nor in tea cere-
monies.

MEEZC, WMHEShTwin] 2wk
T, ZOLIBHMARBRIEDTHES. L OE 4L
2%, “a low grade inexpensive tea probably used only
by poor people” L3 % Twic, LirL, EFix®HEC D
EvhbF UETH-T, PELTLAEVWL O EXR
bitvw. GHENT, TAVHDA—R—<—F» T
[FELNTWS. LA oT, “It's akind of tea which
Japanese people often drink after meals.” X3 %
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FTRETHLS. WOELEOPMHL, [FHEIETESLT
K| reRRLTWSS, 5 8E TEEE] o
LHERBRHE L EEZTRLTHWS.

[#12] Bancha is among the less expensive brands
of the available in Japan. It is widely drunk as
a tea for everyday. It's flavor is improved by a
slight toasting in an oven before preparing if.
Unlike gyokuro teas one must use boiling water
to bring out the flavor of this tea.

B-4 banzai attack or banzai charge

A reckless desperate mass attack originated by
Japanese soldiers and accompanied by yells of
“banzai” and insulting taunts.

(BERZ L - TRLDbRAEL T S 2T TRICHO
O BEEC, [FEl 2wslloEe, EEN T b
ShoEELdind)

ZhitdE L 2 TR K- ELRBTH D
B3, 4iZic Webster 0% 3 i ifilishTtwad T &
i, BERAELTELZIELNTLES. Lid, WH
€ [Figl] LV B2 ST CEALCW 2 BkRL
DUE RRFERPRVEL, ROXSE=AV 28
wrTEk.

(111 A banzai attack was popularly known in
America during and after World War II. It
became characteristic of Japanese soldiers
portrayed in movies about World War II.

This was used as a last-ditch effort when
almost everything else would fail (and reminds
me of the flying suicidal attempts used). It was
a mass aftack originated by Japanese soldiers.

It became known as a banzai attack since it
was accompanied by vyells of “banzai” and
jeering taunts.

COXSHERO LR, o2 Ao Bkt
DEB | OFFEYVMELT [ART X v 2] EnHE
HEEBRXETLES BB H 5 LIEHLABEARD
HER W5,

(42]) T've only heard of banzai atlacks in books
and films. This definition strengthens the
stereotype as it has always been portrayed “a
reckless desperate mass attack.” It overlooks
other motivations.

Webster oz offioE#T, 150> MBE RS

i, TAR] w5 ERY, BERAOHAWS “insult-
ing taunts” QO E2ELTCELNSBThE BT E
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TH5H. £LT, AFEEORRODSEER, KDL
STIARAY FEBHBNTEL.

[(#13] Banzaiisa Japanese idiom meaning, “may
you live ten thousand wears!™ It is not an
insult or a taunt but a toast to encourage
brave action in a moment of peril. It is often
spoken as a toast when drinking.

(RS EEL)
(VI AKEINT 54 VERER)

(p.45 X ho5%)

REATRERS. (6)R(3)EFLLL @)X 5 IcfRE
h, (M (4) AL W) oxscHEh, (9)
AN X3 MRS S, THEEAT, EEeEH
DOUC L 5EFHRTE SN, LFBRTRE (BrHEki
5hEFOFRcEbETHIE) TN CELRWDT, 7
M ROG RT3 TR S

BA ko X 5 MM, Bicl~<2cX 5ok 6l
LT, NEBEXOBAE LT, OO LER/L
TwakfriciHTERWHETH 5. LrL, BLH»
O k] Lvws£A0d licfiirt—#HicLTi#-"T
Wioh, EIE{Ecedb D Eiiisk s Ao
b, ThickrbE sEEE REEOHT D,
B2 LEVWEERbokThsH. BHERNED
Tediciy, —FlASLSMEICHERT & WS T &2, ¥
BohiwZ ehssnsS. L LEBEEEO-BIC,
sk sy Twiown Eweiriue.

(REHEXRFHR)
51 B 3 #t
Akmajian, Adrian. 1970, Aspects of the grammar of

focus in English. MIT dissertation.
ABY W 1973, [EACCEEIZE] KlEE.
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SILENCE IS NOT ALWAYS GOLDEN (5)

David Hale

Lecturer
Harrow College of Technology and Art

4, Some Polite Phrases: A few suggestions
for various occasions
e) Favours
It can seem grasping if you ask someone to
help you and you do not take the trouble to
put it politely. In Japan everyone always seems
extremely kind, and most foreigners will also
go out of their way to help, but feel happier
if it sounds as if you do not automatically
expect them to. In this context the time-factor
is rather important. Please give as much notice
as possible when you want something done.
The average foreigner in Japan, if he's any-
thing like me, has to work very hard and can
sometimes barely find the time to eat. Give
him plenty of notice if you want him to write
something for you, or judge a competition.
On many occasions 1 have been genuinely
disappointed that it was a physical impossi-
bility for me to do what was required in the
time suggested (though sometimes, admittedly,
I was relieved |) Some phrases like :
“Would you mind reading through this
script for me ?”
“T hate to trouble you bud, is it possible for
you fo...?”
“I wonder if you would be so kind as to
(write a short encyclopaedia by tomorrow)
for me ?”
“Could you possibly find lime to...?”
“I know how busy you are, but we happen
to need (a judge for our ten-hour non-stop
debating contest) and we thought perhaps
vou might oblige us?"
“We'd be very grateful if you could...”
and so on.
In a similar vein, should you need to ask
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someone to repeat themselves, or to speak more
slowly, do not hesitate to ask them. You will
benefit by it, but so will they, since no one
wants to feel that all his little pearls of wisdom
or wit are being wasted on the desert air. All
you have to do is use some polite phrase (after
all it is not his fault if he speaks fast) such
as:
“I’m sorry, would you mind repeating that,
I didn’t quite catch it ?”
“Sorry, could you please repeat that, I'm
afraid I missed it ?”
“Do you think you could speak just a little
more slowly for me, please ?”
“Would you mind speaking a bit slower,
please ?”
N.B. The form “Would you ___ing” is very
common and of great practical use.
Or if a word of phrase is recurring in a
speech and you do not know it, ask:
“What is an enzyme?" (repeating it as
closely as possible)
or “What does ‘darn your eyes’ mean ?”
f) Thanks
Japanese itself is a language with a marvel-
lous fund of polite and very delightful phrases
for almost all occasions. The foreigner is lost
if he tries to follow some of their complexities.
English, I think, is simpler at least in this
respect, that although a variety is available, a
number of basic phrases will do for many
occasions. And the sentence patterns have
much in common. At the end of this section
T'll list some of the most functional ones.
In thanking someone for something of course
the tone of conviction is necessary. Otherwise,
English being a language of irony, (and the
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least pleasant level of irony being sarcasm,)
you may find yourself antagonising someone
if they should definitely be made to feel that
vou didn't like that pair of bright red socks,
or that hideous glass flower-vase! Again the
facial expression and general appearance are
involved, and your real sincerity will, I'm sure,
shine through. But a few common expressions
will be useful.

“Oh! How very kind of you.” (for prac-

tically anything)

“Thank you very much indeed.” (for a

present etc.)

“That was very kind of you.” (for a present

etc.)

“But that’s very generous of you...” (for a

present or favour)

“Thank you so much. But you really shoud-

n’t take so much trouble.” (for a present or

favour)

“That’'s extremely good of you.” (for a

favour)

“l enjoyed myself tremendously the other

day.” (for a party)

“That was really fun.” (some shared occa-

sion at the other person’s expense)
If food was concerned then any remark, suita-
bly convincing, as to the fine taste, general
deliciousness, or astonishing variety and so on
of the delicacies eaten, will be quite in keeping,
though not the quality as it is tacitly assumed
that that was first-class !

There may be a tendency for some people
to feel very grateful, for help or advice and
so on, but to keep it very much to themselves.
In fact of course if they do not acknowledge
that someone has gone to some trouble for
them, they can make a rather poor impression.
Try not to take it for granted that the for-
eigner is available at all times and for every-
thing unless you do let him know you appre-
ciate it ! Certainly, though, most people do.

g) Appointments and Invitations

Often people need to make some kind of
appointment and one or two suggestions might
be useful as guide-lines. Even at extremes of
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social disparity it might be fair to say that
people speak, in English, with almost the same
degree of politeness.

If you, the Company President, are virtually
commanding the boot-boy to be at a certain
place on a certain day at a certain time, you
would show your position, perhaps not by
being curt or giving sharp orders, but by
being ‘polite’.

The conversation might go like this:

President: “Well, my boy, and do you
think Tuesday is alright ?” (actually a
rhetorical question)

Boot-boy : “Yes, Sir, very fine!”

President: “And, Ah! About
o'clock?”

Boot-boy : “Oh, yes, Sir. Very good, Sir.”

President : “Let me see, at the top of the
Eiffel Tower, eh ?”

Boot-boy : “Certainly, Sir. I'll make sure
not to be late.”

One thing to be very careful about in Japan,
of course, is that you get the place, time and
day exactly right. I needn't refer to those
mysterious occasions on my arrival in Japan,
when I still trusted people’s ability to translate
the days of the week, or the time of day. I
spent many hours on magical mystery tours
looking for the person I knew I had arranged
to meet. He, however, was still in bed, or
playing pachinko, or something, quite oblivious
that instead he had himself made a magical
mirage of mistakes.

You must check your facts. Day of the week,
and month for good measure sometimes ; time
of day and exact place (remembering that few
‘gaijin’ in Japan can read the kanji that would
make a lot of things clear for them). If you
feel the slightest bit doubtful as to whether
you have come to an agreement or not, or
whether yvou have really got all the details
correct, check again. Then write them down
somewhere or something, but don’t forget them !

Some phrases useful for making a date might
be:

Proposer : “How would Tuesday 14th May

three

ELEC BULLETIN



do for you? At six o'clock ?”

Receiver : “Let me see. .. Yes the 14th will
be alright. Of May, isn’t it ? Yes, that
will be quite all right with me.”

Proposer : “Oh, good !”

Receiver : And it was six o'clock you men-
tioned, wasn't it ? That will be just
fine. Where do you suggest we meet ?"

Proposer : “How about that big underwear
shop on West 3rd Street ?”

Receiver: “Ah, ves. [ know the one you
mean. It has the nude models in the
window modestly covered in brown
paper when they aren’t in use ! That’s
fine, see you there on the 14th at sixz.
Goodbye.”

or if some changes have to be made:

Proposer : “Can vou manage Wednesday
26th? I'm afraid I'm awjfully busy
til then.”

Receiver : “Oh, I'm very sorry, actually 1
believe I shall still be away in Quter
Mongolia on the 26th. But would the
30th be any good for you ? I'll certainly
be back by then.”

Proposer : “Yes, the 30th is O.K. for me
too. Could vou make it around four ?”

Receiver : “Oh, I really am sorry to keep
changing everything, but four is a bit
early for me. I'm wusually only just
getting out of bed. But six would
certainly be alright.”

Proposer : “Oh, that’s alright, six will suit
me just as well. Can I see you at the
Hotel Kon Kureto Nitomeah in the
Joyer at six?”

Receiver: “Now let me see... The Kon
Kureto Nitomeah, which one is that ?
There are so many hotels here and
they all look the same to me. Couldn't
we meet just inside the Mental Hospital
as that's on my way?”

Proposer : “Certainly, that's alright. Thank
you very much.”

Receiver: “Is that really alright ? That’s
very kind of you. You're sure I'm not
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taking you out of your way?”
Proposer : “No, that will suit me fine, I'm
a regular patient there anyway !”
Then, just before parting, you should check
all the details once more to make sure you
have both understood and agreed on them:
Receiver: “So, then; it’s the 30th, isn't it ?
At six o'clock just inside the Mental
Hospital ? Alright then, that’s fine for
me too. See you then. Goodbye !”
Some other connected phrases for proposing
something are:
“Could we perhaps meet at...?”
“Would you be free on...?"”
“Are you available for a party on Friday
this week ?”
In this case it is advisable to state immediately
what particular thing it is you have in mind.
If you are suggesting that you need a proof-
reader for that encyclopaedia you can hardly
expect the same enthusiasm as if you are
offering free beer in vast quantities.
“Would you be able to baby-sit for me on
Saturday ?”
“Is there any chance that you could come
for. ..t
“I suppose yow're not free on Monday, by
any chance ?”
and for accepting :
“Yes, that’ll be alright.”
“Certainly, I'd be delighted.”
“Well, yves, I do happen to be free then.”
“Let me see... (looking into your diary)...
Thursday is it?... Ah, yes, it's quite
alright as far as I'm concerned.”
or for refusing:
“Oh! 'm very sorry, I've already made an
appointment for that evening.”
“That's a pity, I'd love to; but I'm afraid
I'll be busy just then.”
“I wish I could but...”
“I'd like to be able to, but, wretched meet-
ings, you know...”
I might just mention again that if you are
proposing something, you should state exactly
what it is, what is involved, and who 1is
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involved. Is it to be a beer-only party, no
food ? Will your invitee arrive already fed and
be promptly served with masses of delicious
eats which it will be impolite for him to refuse ?
Or conversely will he come expecting refresh-
ments, having eaten nothing since the previous
evening in anticipation, only to find that you
are offering him cups of green-tea for the next
five hours ? Will he bring his wife, as most
social invitations in the west include that hard-
working individual, only to find a marvellous
stag-party in full swing ? A little bit of thought
will enable you to realise that what you take
for granted as understood by everyone of your
own culture-pattern may be a complete mystery
to the outsider. And embarrassment is con-
tagious !

It might also be useful to make some sugges-
tions on one aspect of different cultures to
suggest lines of difference which might affect
others. The time-factor in a nation’s life is
peculiarly its own. In Japan, for example, you
may almost count on everyone having lunched
by 12.30, but frequently in the west people
may still be taking lunch at 1. 30 or even 2. 30.
When you invite people, or meet them off a
plane, for example, you should consider whether
they know the general time-scale and act ac-
cordingly, e.g.

“By the way, have you had lunch vet ?”
As I mentioned before, letting people know
what they are in for, is also a social obligation,
and this could come under the heading of
‘conversational phenomena.’

Useful, too, might be a section on etiquette
at meals, the different reactions to the ‘slurp-
ing” of soup, and so on, but this verges on
that other book about contrastive culture pat-
terns in social life. Conversationally speaking,
however, some phrases might be useful to stop
your host from pouring milk, which you may
detest anyway, into your green-tea. One large
problem is of course that of the negative ques-
tion ;

i. Q. “You don't take milk, do yvou ?” (imply-
ing that the host thinks you don’t)
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A. *“No, I don’t, thank you.” (if you don't)
or “Actually I do, please !” (if you do)
il. Q. “Wouldn't you like a little more po-
tato ?”
A. “Oh, ne thank you: I really couldn’t.”
(if you are full)
or “Well, since you ask, I think I will
try a little more. It’s so delicious.” (if
you like the taste!)

With this kind of question the thing to
remember is that the negative of the answer
restates the whole verb of the question:

Q. “Won't you have another glass of luke-
warm milk ?”
A. “No, I won't have a fifteenth one, thank
you all the same.”
In Japanese the answer would be “Yes, I won’t
have one.” But this apparently contradictory
“Yes-no’ is impossible in English and will con-
fuse your host, to say the least, if you carry
the pattern over.

Also the “Yes’ of the answer qualifies your
verb of reply and not that of the negative
question :

Q. “Wouldn't you like to go to Mars ?”

A. “Yes, I would, if 1 could get o-sushi

there.”

But I'm afraid these questions have to be
learned the hard way, though it is not as diffi-
cult as it may seem at first sight. Practically
it can be learnt best by the guest who finds
himself going hungry when he wants more to
eat, or discovers the third glass of beer by his
chair when he is teetotal. Necessity is the
mother of invention, they say !

To return to invitations: more formal ones
require more formal phraseology, but the same
general points mentioned above also count:
date, time, place and reason. It is often con-
sidered polite to mention who else will also be
invited, and usually what the exact nature of
the event is. Some people are embarrassed to
discover, too late to bring a gift, that it is
their host’s 114th. birthday, or the 33rd. an-
niversary of his divorce. Asking someone to a
function is not really so difficult, and accepting
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such an invitation is also easy. The difficulty
might perhaps come in trying to refuse some-
thing politely. Many of the above phrases are
good for this, and the general principle might
be to make your would-be host feel that you
are sure you are missing a great thing ! Some
of the following might also help:

“I'm so disappointed I can’t come, but it

really is impossible, I'm afraid.”

“T would so have enjoyed that, but I just

can’'t manage it.”

“It’s a: shame, but I'll just not be able to

come for your party, I'm afraid. (The cat

has to have an operation and I'll just have

to take care of him.)”
Or, if you have to cancel a previously arranged
affair :

“I'm so sorry, but I'll just have to cancel

our dinner party; (the baby has caught

measles, and I'd hate her to give it to my

guests.)”

“And I was so looking forward to having

you here, but I'm sorry, this business has

cropped up unexpectedly, and I'll just have

to go away.”
In the above instances some reason or excuse
is usually polite, and one relatively important
to allow you to go against the previous plan.
To say that the baby wasn’t asleep and so you
couldn’t come, is not usually strong enough!
Often, of course, the reason is not particularly
honest, but it must sound both strong and
convincing. In India the death of a relative is
often offered as a reason for cancelling some-
thing, but make sure too many relatives don’t
die, and not the same one twice for the same
person !

h) Polite Forms
Though I have mentioned many of these

above, I'd like just to list some of the polite
ways of guestioning someone. It is very easy
to make the ‘gaijin’ feel like the prime suspect
in a murder case if you continually fire abrupt
questions at him. The extended form of ques-
tion is usually more padded and therefore less
abrupt. Also here I'd like to put down some
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useful phrases of a general kind with some
comment on their function. It is of course
completely impossible to be comprehensive,
and I am simply limiting myself, as I do every-
where in these pages, to a few more common
and useful phrases, in the hope that where a
long list would swamp the reader, a short one
will actually help him.
“Do you happen to know the time of (the
next train to Little Widdlington ?)”
“Do- you know, by any chance, the price
of (a pound of flesh ?)”
“Do you remember the date when (Fred
won the four-mile crawl ?)”
“You don't know offhand the size of (a
sumo-wrestler’s waist,) do you ?”
“You wouldn’t be able to tell me how (this
Japanese telephone directory works,) would
you 7"
“l wonder if/what/whether...”
Instead of blunt staiement you could use:
“It seems to be (a man from Mars.)”
“T think it is (the best way to die.)”
“I would say it's a (greater-spotted gaijin.)”
“It might possibly be the quickest way to
(go bankrupt.)”
In being unable to help someone you may find
useful :
“I'm afraid not, this is the first time I've
(been on the moon,) too.”
“I'm sorry, but I just don't know (the
population of Lithuania.)”
“I really can’t tell, but it looks to me like
a (lesser spotted Nihonjin.)”
There are in addition many words which can
pad out a blunt statement to respectable pro-
portions :
Maybe, perhaps, possibly ; often, sometimes,
never, rarely... etc. etc.
and in this connection, refer again to the sec-
tion on ‘length’.

Conversation becomes largely a matter of
habit. Good habits are much more effective
than bad ones. If you get into a set of wrong
habits, using phrases which no one has heard
of, or behaving in a way which is conversa-
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tionally bad, it is very difficult to change. It's
better to try to use good habits from the
beginning, otherwise you have to work hard
to erase them. When the expressions I have
outlined here become habit to you there is no
longer any need to worry about them and you
can bend your mind to greater things, like the
subtle thoughts vou want to express. Native
speakers often think on to what they are going
to say later while they are politely playing
the habit game of the opening. It can save
time there and elsewhere, and time is impor-
tant.

An example of habit might be found in the
friend who is always offering to ‘take you for
a ride’, or the one who persists in replying to
the initial ‘Hello !” on the phone with T'm fine
thank you.! In the first case:

“Can I give you a lift ?”
might narrow the range of possibilities in
mind, and in the second, be could wait until
asked to volunteer the no doubt very pleasing
information on his state of health! Both friends
I think may never manage to change because
these reactions have become habit. Though
we might do without mistakes, the charm of
some of them is delightful nevertheless. I like
particularly the student who asked:

“What can I do you in for ?”
5. The Telephone

Much of what I have said above is pertinent
to that perhaps most difficult of all experiences,
trving to use English on the phone. Now you
will realise how much more than the voice is
responsible for communicating the meaning of
words—by its absence. But, relaxation is maybe
the key here, and use that by no means
humiliating suggestion made several times be-
fore, that if you don’t understand, ask for a
repetition, if necessary, a slow one.

One interesting language phenomena here is,
of course, the difference between ‘hai’ and ‘yes.’
‘Hai’ in Japanese means sometimes ‘Yes' but
also ‘I hear you’ and it need not necessarily
mean ‘I understand you’ or ‘I agree with you.’
So you must be careful not to say ‘Yes' when
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you don’t mean it!

On the telephone some identifications are
clearly necessary: who you are, if you are the
caller, and to whom you wish to speak: if you
are the receiver, your name or the family
name.

A: “Hello!”

B: “Hello! This is Mr. Montgomery
Smythe-Smythe’s house. Can I help
you ?"

A: “Oh, hello! This is Mrs. Peach-

Blossom speaking. May I speak to
Mr. Smythe, please ?”

B: “Certainly, I'll get him for you.”

When you get hold of whoever it is you
want, you usually greet them in some simple
way, and, having stated who you are, you can
then get down to business. Here again, factual
details are important, and should be accurate
and corroborated before vou ring off, to check
that you agree on them.

C: “Hello! Smythe speaking.”

A: “Ah, good afternoon Mr. Smythe. This
is Mrs. Peach-Blossom. How are you?”

C: “Ah, hello Mrs. P-B, I'm fine thank-
you. I was hoping you'd ring this
afternoon.”

A: “Yes, 1 remembered vou said you
would like to know the result of the
3.30 at Cheltenham, so I...”

You must check and countercheck as
fortunes, I understand, may be lost or won
on a phone call. Mr. Smythe might continue:

C: “You did say, didn’t you, that ‘Green
Pelvis’ won the 3.30? And it was
definitely at Cheltenham, wasn’t it?
And the price you mentioned really
was ten thousand to one, eh ?”

And, on confirmation of these details:

C: “Wonderful! I'm glad I put the family
silver on it then, I might be able to
pay off the mortgage now !”

To sign off, something ‘closing’ will be
needed, though more or less anything will do
in conjunction with the word ‘goodbye.

(Continued to p. 63)
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—CROSSWORD PUZZLE—

1 2 |3 4 |5 |8 |7 9 10
N {_’r 12
3 14 15 i)
16 I 17
I8
s (20 | 21 22
23 24
25 |28 |27 28 29 130
31 32 33
34 35 36
37 38 39
ﬁ}tH_ im
ACROSS
1. American winter holiday (2 words)
11. Gained knowledge
12. Opposite of YOU
13. Abbreviation for FACH
14. Abbreviation for STANDING ROOM
ONLY
16. Person who steals from bank
17. Kind of tree
18. African animal with black and white
stripes
19. Male parent
21. Opposite of FULL
23. Opposite of NO
24, To exist or live
25. People you do not know
31. Annoy
33. Water from sky
34. Women often wear one in the kitchen
36. Border or margin
37. A, AN, or THE
40. Wish for something with some pos-
sibility of getting it
41. Birds of a flock together.

DOWN
1. Make clear
2. Not SHE
3. Animals with long ears
4. Abbreviation for IRISH
5. You may do this when you catch cold.
6. Someone who tears things
7. Abbreviation for DOCTOR OF MEDI-
CINE
8. Small river
9. Not P. M.
10. Annually
14. You may show movies on this
15. Abbreviation for DOCTOR OF OP-
TOMETRY
20. Greek writer of fables
22. 'To appeal earnestly
24, Abbreviation for BACHELOR OF
ARTS
25. Edge of the ocean
26. Used when camping
27. Abbreviation for RAILROAD
28. To say “Hello” or “Good Morning”
29. To equip a ship with ropes, etc.
30. Show contempt
31. Place to wash yourself
32. You may use one to catch an animal
35. Playing card with one spot
38. Whether
39. DO, RE, MI, FA, SO,

The solution to this puzzle may be found
on page 42.

s
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(Continued from p. 56)
Mrs. P-B might say:

A: “Well, goodbye! I'm so glad you were
lucky. I just thought I'd let you know
about it.”

and Mr. Smythe might sign off with:

C: “Yes, thanks for calling ! It was kind
of you. Remind me to buy you a cup
of tea sometime ! Goodbye !”

On the telephone you are relying on your

ELEC BULLETIN

Y]

sense of intonation and it is vitally important
to catch exactly what is said, or who is talk-
ing. Mistakes can be serious, or at least
embarrassing
Wife, telephoning her husband at the office :
“Hello, is that Bliggens and Bliggens ?”
Secretary : “Yes, can I help you ?”
Wife: “This is Mrs. Witherington.”
Secretary : “No, I'm afraid he's busy...”
(To be continued)
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